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Aydm/anma çağmm felsefi ilkeleri Ozerine oturmuş bir 

oyun olan Bilge Nathan'ın konusu, Haçlı Seferleri dOneminde 

Musevilik, Hıristiyanlık ve MUslilmanlığın bir arada bulunduğu 

KudOs kentiilde geçmektedir. Eserde. tek tannit oç dinin 

Tann'mn gözOnde aym cJegarde olduğu anlatılmak istenir. 

Oyunun baş kişisi Nalhan, aklın olduğu kadar, pratik etigin de 

uygu/ayıcısıdır. Önyargısız yaklaşımı ile insan/en uzlaşmaya 

çağınr, onlan, duygu/ermın etkisinden uzaklaştınp aklın 

ışığına yOnlendirir. Eserdeki· aydınlanmacı dÜşÜnceler, 

okuyucunun özeleştirel bilincini devreye sokması açısından da 

Onemlidir. Insamn kendisini ve dünyayı sorgu/aması için Bilge 

Nathan gerçekten okunmaya değer bir kitap. 

M./stemihan TALAY 
Küıtür Bakam 
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ONSOZ 

Dindar bir sifeden gelen Gotthold Ephraim Lessing din 
bilimi, felsefe. matematik ve tıp �itimi gOrrr1Üştür. �renciJik 
yıllannda edebiyat çevf'3feriyfe ilişki kurmuş, gazetecilik, 
çevirmenlik ve redekt6rlük yapmıştır. Hamburg Ulusal 
Tiyatrosu'nda bir sura dramaturg olarak çalışmış, 104 adet 
tiyatro eleştirisini Hamburyische Dramalurgie (1768169) 
başlı�lYla yayım/amıştır.Oaha sonra yazarl/D/mn en verimli 
d6nemini geçirdi�i WoIfsnbüttel'de Kotüphane memuru olarak 
g6rev yapmıştır. Tiyatro oyun/annm yamsıra tean'/( yazılarda 
yazmış/ardır. 

Lassing ulusal Alman tiyatrosunun oluşması için Onemli 
adımlsr almış bir yazsrd". Alman tiyatrosunun, klasik tiyatro ve 
Fransız tiyatrosunun etkisinden kurtulması için çaba göstermiş 
ve Shakespeare tiyatrosunun oston/�ana savunmuşlur. 
Çünkü Lessing, Shakespeare'; antik sanata Fransızlerden daha 
yakm g6rmOş ve Ingiliz tiyatrosunun Alman tiyatrosuna akraba 

olduğunu ileri sOrmOştür. 

Alman edebiyatında aydınlanma dOnemine oyun yazan 
olarak damgasını vurmuş olan Lessing, bu dOnemin felsefesini 
en belirgin olarak Bilge Nathan'da (1779) ortaya koymuştur. 
Aydınlanma sOraci as/ında ortaçağın kapanmasının ardından 
başlamıştır. Bilim adamı ve dOşünür Descartes daha on yedinci 
yOzyllın ilk yansında Skolastik felsefenin temel varsayım/anna 
soo vermiştir. Felsefi açıdan getirdiği yenilik. her şeyden kuşku 
duymaktır. Kuşku duymak düşünmek, düşonmek de var 
olmaktır. B6y1ece Descartes aklı devreye sokan ünlü 
önermesini dile getirmiştir: Düşünüyorum öyleyse vanm! 
(CofJfto, ergo sum!) On sekizjnci yüzyılın özelliği ise aklı 
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egemen k/Jan aydınlanmacı gOrı1şlerin zirveye ulaşmasıdır. Bu 
çaga ışık tutan ilkeler eleştirel akıı, sosyal elik, hOmanite ve 
hoşg6rüdür, Yerleşik degerler YMiden gözden geçirilmiştir. 
Kant'a g6re aydmlanma, insanm, kendisinin suçlu oldugu bir 
reşit olamama haNnden kurfulması, başkasının y6netimi 
olmadan kendi aktmı kullanma yetis;n; göstermeskiir, 
Aydınlanma felsefesi, milliyetçiligin dar görüş/en'nden uzak 
durmaya çalışan, insanlara dOnya yurttaşı olma yolunda 
ilerleme/erini Oneren, din, politika ve toplumsal yaşamda 
hoşg6rOye dayBiı tavırlan benimseyen bir dünya görüşOne 
sahiptir. Bu ilkelere tamamen bagı, kalmarak yazılan Bilge 
Nathan, Lessing'jn yaşadı{jı d6nemde ald/gı tepkiler yüzonden 
sahnefenememiştir, ondokuzuncu yüzyılda sahnelenmişse de 
cılız bir ilgiyle karşılanmıştlf, Hıristiyan/ıga bir sa/dm olarak 
algılanmış, Yahudi düşmanlarının şimşekterini üzerine 
çekmiştir, Hele Naıi dOneminde yerden yere vurulmuştur. Ama 
eser, insanlarm banşa ve birliğe en çok ihtiyaç duyduk/an Ikinci 
Dünya Savaşı sonrasında ve efJili yıllaıda Alman dilinin 
konuşuldugu tiyatro sahnelerinde alım çagım yaşamışt", 

Lessirıg'j" diğer önemli oyunlanna deginmek gerekirse: 
Miss Sara Sampson (1755) beş perdelik bir burjuva trajedisidir, 
Burjuva 'lafrxliSl', on sekizinci yüzyılda roman ve komedinin 
yam sıra oldukça ilgi �}6ren bir yazm toro olmuştur. Konu 
genelJikle burjw,1 bılıııeil/in güçlenmesi ve bu smıflO kültürel 
açıdan kendini ifade etme isteği etraflflda dOner. Lessing'in bu 
oyununda, yazann tiyatro anlayışının sonucu ve Aydın/anma 
Akımı'nın da bir ger6gi olarak, karakterler ya çok iyi ya da çok 
kOlU olarak betimlenmez. Karakterler iyi ve kOtayO, oIumfu ile 
oIumsuzu bir arada b8nndmrlar, Miss Sara Sampson 'da 
olayın geçtigi yer Ingiltere'dir. Eserde antik Medeia konusu 
Hıristiyan ahlak idealiyle yogrulmuştur. Zevk ve sefa dOşkünO 
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Melletonl'un, Sir William Sampson'un erdemli kızı Sarayı 

onunla evlenmek için baba evinden kaçırmasıyla başlayan 

olaytar Mellefont'un intihan ile son bulur. 

Minna von Bamhelm (1767) beş perdelik bir komedidir, 

Goothe bu esen'n, Yedi YıL Savaşlan 'nın OnlnO olarak, tomOyle 

kuzey Alman ruhunu yansıttığını ve tarihi bir konuyu sahneye 

taşıyan Alman dilinde ilk oyun olduğunu "ade etmiştir, Oyunda 

savaşlan sonra ordudan ayn/mış ve parasız kalmış binbaşı 

T ellheim ve nişanlısı Minna arasında gelişen olaylar işlenir, 

Emilia von Bamhelm (1767) beş perdelik bir trajedidir, 
Konusu antik dOnem tarihçisi Uvius'a dayanan sıkça işlenmiş 

bir konudur. Virginius, Icilius'la nişan/l kızı Romalı Virginia'yı, 

onu efde etmek isteyen Appius Cfaudius'un eline düşmemesi 

için 6IdOrOr, Bu da halkın ayaklanmasına neden olur, Lessing 
bu konuya politik bir boyut kazandırarak yeni Alman 

edebiyatının ilk politik dramlanndan birini yazmış olur, 

Lessing'da Virginia'yı EmiNa Ga/otti, Appius Claudius'u Prens 

Gonzaga, fcilius'u ise Kont Appiani temsil etmeldedir, Lessing 

bu oyununda mutfakiyet rejimierindeki ahlak dOşÜk/Oklerini ve 

saray entrikalanm Maya koyar. Sanatı, insanlan e{jitmek ve 

biçimlendirmek için bir araç olarak gOren Lessing'in eserleri 

özellikle de Bi/gR Nathan. her zaman okumaya değer kitaplar 

arasmda yer alacaktır. 

Mahmure KAHRAMAN 
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ÖNSÖZ 

Lessing (1729-1781), Alman edebiyat ve dOştJnce tarihinde 
-Aydınlanma Akımı· (Aufkkirungsepoche) adıyla anılan bir 
ç�ın en bOyOk temsileiskijr. Hümanizmanm akılcı çizgisini 
sürdüren bu akımm 6ze/Jikleri iyimserlik. yaşama sevinci, 
dünyevilik, hoşgoro, mutıDıl.uk ideali ve bunlan dile getirmedeki 
duru, açık bir uslüptur. 

Descartes, John Locka, David Hume, Leibniz gibi akııe, 
fi/ozo"8nn O(jretilerinden kaynak/anan "Aydın/anma Akımı·nda 
akıı ilkesinin egemenliği, çağdaş Protestan tsassubuyla 
çatışma durumunu hazırlamıştif. Çünkü koyu Hristiyanlardan 
farl<lı olarak Aydmlanmacıfar için Tann'mn insana en büyak 
lütfu Hıristiyanlık de{jil, akııdır. Akıı, insana evrenin yaret/cısı 
ve yOneticisi olan büyük güce inanmeda, iyiyle kOtüyO 
ayırdetmede yol g6stericidir. Bu g6r0Ş açısmdan bakıldığında 
dinler arasındaki fark azalmakta, Tann'ya inanç esas 
almd/�ından dinlen'n her bin'ne karşı saygı ilkesi ortaya 
çıkmaktadır. Işte -Bilge Nathan- bu temele dayalı bir dini 
h0şg6rO eseridir. 

Lassing, WoIfenbottel'de kOtophaneci olarak çalışırken, 
birkaç yıl önce OImOş bir dostunun, matematik profes6rO 
Reimaros'un bezı yazı/anm -Fragmente eines Ungenannten� 
(Adı S6yıenmeyen Birinin Fragman/an) baş/ıgıyfa yayınlamaya 
baş/ar. Bu yazılarda ıncil'in mucize/erine, lsa'nm g6ge uçuşu 
gibi konularına karşı eleştirici bir tutum vardır. Hamburglu 
başrahip Goeze bu yOzden Lessing'i hedef alan yayınlara 
girişir ve bu fragmanlann yasaktanmasını sa�/8r. Lessing, 
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bana hiç olmazsa rahatsız edilmeden vaız verdiracek/er mi. 
bunu denemek islıyorum" diyerek �Bilge Nathan�ı yazmaya 
koyu/ur. Eser yalnızca bir �polemiğin Orünü· değil, aynı 
zamanda da Lessing'in Decamerone hikaye/erine 
hayranlı�mın ürunUdür Boccaccio'nun "Decamerone" 
hikciyelerinin üÇÜncüsü, Yahudi Melchisedech 'i ve ünlü 'üç 
yüzük parabolünO' işlemektedir. 

Yapısı bakımmdan "Bilge Nathan� Sophokles tarzı bir 
analitik dramdır. Yani başlangıçta gizli tutulan bir gerçek. 
oIayfarm akışı içinde yavaş yavaş ortaya çıkar. Eserin konusu. 
Haçlı Seferleri sırasında, üç büyük dinin inananlanm bir arada 
barındıran Kudl1s' te geçer. Üç farklı dinin temsilcileri olarak 
karşımıza çıkan dram kahramanlarlOm aslmda bir ve aynı 
ailenin üyelen· olduğunun anlaşılmasını Lessmg, okuyucuya ya 
da seyirciye Odela ders venci bir o/ay olarak yorum/atmak 

ister: Dinler arası anlayış, msan"�ı bir aile ahengine 
ulaştırabilecek ah/(,k yoludur. öte yendan eserin odak 
noldalarlndan bir başkası da Lessing'in bireysel ahlcik 
ilkelerinde/) olan "Bir iyililden birçok iyilik kaynaklan,," 
düşüncesirlıı. N"ffmıı'ııı bır zaman/ar yaptıgı bir iyilik, kansmm 
ve çocuk/mU/m Hıristiyaıı/arm elinde can vermesine karşılık bir 
Hıristiyan ydmıirıı üvfıit edmmesi, cideta Tann tarafından 
mükıifatlf/mlınlıı. iyılıkıer /Jf.1Ş1)eşe gelir. Bütün davranışlarında 
ve sözlermde N<J/lıwl. ük/m gösterdiğı yolda ilerleyen bir 
kişidir 

Eser, dile getird�i düşünce ve ifkeler açısmdan Lessing'in 
iki yı/Once yaymladı�ı bir yazıya KInsan Nesiinin Egitimi" (Über 
die Erziehung des Menschengeschlechts)ne ba�lıdır. Bu 
yazıda tek Ianrı', dinler, Tanrı'nın insan nesiini &gitmek için 
onun olgunluk derecesine g6re belirleyerek gönderdıgi eğitim 
aracı olarak değerlendirmekredir. Insanı/gm iyiyi bir mOktifat 
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yazıda tek lannIı dinler, Tann'nm insan nesiini egftmek için 
onun olgunluk derecesine g6re belirleyerek g6nderdigi e{jitim 
aracı olarak değerlendirmeldedir. Insanhgın iy;yi bir mükafat 
g<>recegi için degil, iyi olduğu için seçecegi olgunluk çağı, 
Lessing'e g6re aklın egemen oIacagl �d". 

-Bilge Nalhan-, dOşünce ve shlök yanının gOçlQ oluşuyfa 
dOnys edebiyatımn temel eserleri arasında yer almaktadır. 

Prof. Dr. GOrsel AYTAÇ 
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BIRINci PERDE 

BİRıNcı SAHNE 

Sahne: Nathan 'm evinin avlusu. 

Na/han, yalçufuktan dönmüşttir. Doja onu karşılar. 

Daja: Gelen o! Nathan! Tanrı'ya sonsuz şükürler olsun, niha

yet gelebildiniz! 

N.than: Evet, Daja; Tanrı'ya şOkilT! Ama neden nihayet? Daha 

önce mi gelmeliydim? Daha önce gelebilir miydim ki? 

Babil'den Kudüs'e kadar yol, sağa sola sapınak zorunda 

kaldıg.ım için, iki yüz mili buldu; alacakları toplamak iş de

�Imiş gibi görünse de.. bu hemen biliriliverecek bir şey de 

değiL. 

Daja: Ah Natilan! Ne kadar kötü, o sırada burada olabilirdiniz! 

Eviniı... .. 

NatbaD: Yandı. Duydum bunu ben. Ama inşallah her şey duy

duıum kadardır! 

Daja: Tamamen yanması işten bile değildi. 

Nathao: O zaman, Oaja, yenisini yaptırırdık; hem de daha ra· 

hatını. 

Daja: Orası doAru! Ama neredeyse Recha da yanaeaktı. 
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Natban: Yanacak. mıydı? Kim? Kızım Recha mı? O mu? Bunu 

duymadım i�te. Eh. o zaman! O zaman evsiz de yaşayabilir

dim. Neredeyse yanacakmı�! Söyle. gerçekten yandı de! A

çık söyle! Söyle! Öldür beni! Ama eziyet etme bana daha 

fazla! Evet yandı de, Recha! 

Daja: Eger yansaydı, bunu benden mi duyardınız? 

Natban: Öyleyse neden korkutuyorsun beni? Ah Recha! Ah 

benim Recha 'm! 

Daja: Sizin mi? Sizin Recha'nız ha? 

Natbaa: Bu çocup kızım demekten nasıl vazgeçerim ben! 

Daja: Sizin olan şeylerin hepsi için, benimdir demwç bu kadar 

mı hakkınız var? 

Natban: Ondan daha değerlisi yok ki! Ondan başka her şey, 

do�nın bana hediyesi. Yalnızca onu Tanrı'nın büyüklüğüne 

borçluyum. 

Daja: Ah, Nathan, iyiliAinizi bana ne kadar pahalıya ödetiyor

sunuz! EAer böyle bir niyetle yapılan iyilige de iyilik denebi

lirse! 

Nathan: Böyle bir niyetle mi? Hangi niyetle? 

Daja: Vicdanım ... 

Nathan: Daja, bak, hepsinden önce sana ne anlataca�m ... 

Daja: Vicdanım diyorum ... 
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Nathan: Senin için Babil'den bak ne güzel bir kumaş aldım. 

Öyle gösterişli ki! Hem zevkli, hem gösterişli! Rccha'ya bile 

bundan daha iyisini getirmiş değilim. 

Daja: Neye yarar? çünkü, doğrusunu isterseniz, vicdanım artık 

susturulamayacak. 

Nathan: Ya senin için Şam'da seçti�im bilezikleri, küpeleri, 

yüzükleri, köstekleri be�enecek misin bakalım; merak ediyo

Tum doğrusu ... 

Daja: Siz böylesiniz zaten! işiniz gücünOz herkese hediyeler 

da�ıtmak! Hep vermek! 

Natban: Ben sana ne kadar seve seve veriyorsam, sen de öyle 

al ve sus! 

Daja: Ve sus! Sizin, dürüstIO�ün, cömertliA,in ta kendisi oldu

A.unuzdan kim şüphe edebilir ki Nathan? Ama yine de ... 

Natban: Yine de sadece bir Yahudiyim. Bunu söylemek isti-

yordun değil mi? 

Daja: Benim ne söylemek istediğimi, siz daha iyi bilirsiniz. 

Nathao: Öyleyse sus! 

Daja: Susuyarum. Önleyemedi�m, değiştiremediğim, değişti

rilmesi olanaksız olan bu gOnahın hepsi sizin boynunuza ol

sun! 

Nathan: Benim boynuma olsun! Ama nerede o? Nerede kaldı? 

Daja, eğer aldatıyorsan beni! Bilmiyor mu benim geldiA.imi? 
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Daja: OOşilndügünüz gibi de�il! Hala korku içinde� Halii hayal 

ettiği her şeye. ateş kendi rengini veriyor. Uykudayken uya· 

nık. uyanıkken uykuda ruhu. Bir bakıyorsun hayvandan da· 

ha bilinçsiz. bir hakıyorsun melekıen daha yüce. 

Nathan: Zavallı �ocuk! Biz insanlar başka neyiz zaten! 

Daja: Bu sabah. gözleri kapalı. uzun uzun yanı. ölü gibiydi. 

Derken birdenbire fırladı. "Dinle! Dinle! Babamın develeri 

geliyor! Dinle bak! Onun tatlı sl.'$i! .
. 

diye bağırdı. Derken 
gözleri yine kapandı. kolunun artık destek olmadığı başı 

yastığa düştü. Ben hemen dış kapıya koştum! Bir de baktım 

ki gerçekten siz geliyorsunuz! Siz geliyorsunuz! Mucize bu! 
Zaten onun bütün ruhu, onun ve sizin yanınızdaydı. 

Nathan: Onun mu'! Kimmiş o'! 

Daja: Kendisini yangından kurtaran. 

Nathan: Kimdi o? Kim? Nerede o? Kim benim Recha'mı kur· 

ıardı? Kim? 

Daja: Birkaç gün önce esır olarak buray� getirilen ve 

Salahı..-ddin'in azat ettiği, genç bir Templier.* 

Nathan: Nasıl? Sultan Salahcddin. bir Templieri sağ mı bırak

tı? Rı:cha' nın kurtulması için bu kadar büyük bir mucize mi 

gerekti'! Allah Allah! 

Daja: [gcr miyle hirdcnbirı: ka:tandığı canını hemen kaybetme· 

yi göze alan o olmasaydı, kaybetmiştik Reçha 'yı. 
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Nathan! Nerede o, Daja, o asil insan nerede? Nerede? Ona gö

tür beni. Size bıraktıg:ım hazinelerden ona da hemen verdiniz 

değil mi? Hepsini verdiniz mi? Daha çog:unu vaat ettiniz mi? 

Çok daha fazlasını? 

Daja: Nasıl yapabilirdik bunu? 

Nathan: Vennediniz mi? Vermediniz mi? 

Daja: Geldi, nereden geldig:ini bilen yok; gitti, nereye gittiğini 

bilen yok. Evin içini hiç bilmedi�i halde, yig:itçe alevlerin ve 

dumanların içine daldı. Korunmak için pelerinini bir perde 

gibi önüne tutmuştu. Bizi yardıma çağıran sese kulak verdi. 

Biz artık onun bir daha dönmeyece�ini sanıyorduk. Güçlü 

kollarında Recha'yla dumanların ve alevlerin içinden aniden, 

karşımıza çıkıverdi. Sevinç ve minnet çığlıklarımız karşısın

da so�k ve kayıtsımı. Ganimetini yere koydu, kalabalığa 

karıştı ve kaybolup gitti! 

Nathan: Bir daha dönmernek üzere de�ildir inşallah. 

Daja: Daha sonraki gUnlerde de onu Mesih'in mezarının etrafı

nı gölgeleyen hurma a�çlarının altında bir aşa�1 bir yukarı 

dolaşırken gördük. Sevinçle yanına koştum, teşekkür ettim, 

ayaklarının dibinde a�layarak kendisine mİnnet duygularını 

söylemeden rahat edemeyecek olan o safyaratığı, bir kez ol

sun görmesi için yalvarıp yakardım. diller döktOm. 

Nathan: Eec? 
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Daja: Boşuna! Bizim yalvarıp yakarmalarımıza kulak bile as� 

madı! Hele benimle öyle fena alay eni ki ... 

Nathan: Sen de rahatsız oldun ... 

Daja: Hiç de degil! Her gün yeniden karşısına çıktım, her gün 

alaylarına katlandım. Neler çelcmedim ondan! Daha da çek· 

meye razıydım. Ama Mesih'in mezarının etrafını gölgeleyen 

hurmalığa çoktandır gelmiyor; Kimse de onun nerede oldu· 

gunu bilmiyor. Neden şaşırdınlZ? Ne düşünüyorsunuz? 

Nathan! Recha'nın ruhunda bunun nasıl bir iz bıraktı�nı dü

şünüyorum. Bu kadar saygı duyulması gereken birinden 

böyle bir davranış görmek; bir yandan itilirken diger yandan 

çekilmek! O zaman kafayla yürek, umut�uzluk mu, yoksa 

insanlara kin beslemek mi ÖIlceliklidir, diye birbiriyle çekişir 

durur. çoğu zaman bunla�dan biri, digerini yenemez ve bu 

çekişmeye hayal gücü de karışır, insanı hayalperest yapar. 

İşte o :r.aman ha:r.cn kafa yüregin, bazen de yürek kafanın ye

rini alır. Kölü bir değiş tokuştur bu! Eger ben Recha'yı ta

nıyorsam, ununki işle hu sonuncusu. Hayallere dalmış! 

Daja: Ama üylı.... ... inc YU1l1u�k. öylesine sevimli bir hayal ki! 

Nathan: Yine de hayal! 

Daja: Siz nasıl derseniz öyle olsun! Aeayip bir düşüncesi var, 

onun için en önemlisi de bu: Ona göre Templicr, ne bu dün

yaya· ait bir yaratık., ne de bu dünyadan birinin oglu; 

Recha'mn ta çocuklugundan beri, kendisini koruduğuna tüm 
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kalbiyle inandığı bir melek. her zaman büründügü, yangının 

içindeyken bile hep etrafında uçuşan buluttan sıynlmış ve 

Templier olup çıkıvermiş. Oülmeyin! Belki de öyledir. Hiç 

değilse hoş görülü bir gülümseyişle ona, Yahudi, Hıristiyan 

ve Müslümanı birleştiren bu inancı batışlayın! Böylesine 

tatlı bir inancı! 

Natban: Benim için de çok tatlı bir inanç bu! Oit, Daja'cığım, 

git; ne yaptığına bir bak; konuşabilecek durumda mı; sonra

dan ben o yabani, o anı anına uymayan koruyucu meleği a

rarım. Eğer hala yeryüzünde, aramızda bulunuyorsa, hıila 

böyle kaba bir şOvalye rolü oynamaktaysa, mutlaka bulur 

buraya getiririm onu! 

Daja: Olmayacak bir şey bu! 

Natban: O zaman, tatlı gerçek, tatlı hayalin yerini alır. Çünkü 

Daja, inan bana, insan bir insanı her zaman için bir meleğe 

yeğler. Sen de onu, bu melek hayalinden kurtulmuş görürsen 

bana kızmazsın değil mi? 

Daja: Siz hem çok iyi hem de çok kötüsünfiz. Ben gidiyorum! 

Ama bakın, bakın! Işte kendisi Je geliyor! 
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iKINci SAHNE 

Recha ve önceki sahnede yer alan kişiler. 

Recha: Sahi siz misiniz baba? Ben, sadece sesinizi kendinizden 

önce yolladıgımzı sanmıştım. Nerede kaldınız? Hili hangi 

dağlar. hangi çöJler, hangi ırmaklar bizi ayırmakıa? Yanı 

başımızda soluk a1ıyorsunuz ama Recha'mzı kucaklamak j. 

çin hiç de acele etmiyorsunuz. Zavallı Recha siz yokken 

yandı! Yani neredeyse yanacaktı! Az kalmıştı! Korkuya ka· 

pılmayın! Çok korkunç bir öIGm olurdu bu, yanmak. Ah! 

Natbaa: Yavrum! Benim sevgili yavrum! 

Recba: Siz, Fırat'ı, Dicle'yi, Şeria'yı daha kim bilir hangi sula

n aşmak zorunda kaldınız? Sizin için ne kadar endişelen

miştim, ta alevler yanıma gelinceye kadar! Çünkü ateşin ba

na bu denli yakınla�masmdan bu yana, suda ölümü serinleti

ci, ferahlatıcı, kurtarıcı gibi görüyorum artık. Ama siz bo

ğuhn .. ıduııl',: ıkıısc. ben de yanmadım! Ne kadar sevinsek, 

Tanrı'ya ne kadar �ıikrcısck az! Tanrı sizi ve kayıgınızı. gö

rünmez meleğinin kanaıları üzerinde, o güvenilmez ırmakla· 

nn üzerinden aşırdl. Meleğime görünerek, beyaz kanadı üze

ı inde beni aıeşıen çıkarmasını ona emreni! 

Nathan: Beyaz kanal! Ha evel! Templier'in önüne gerdig:i be

yaz pelerin. 
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Recha: GörünUp beni, kanatlarıyla dağıttığı alevlerin arasından 

geçirdi. Ben de bir melekle yüz yüze gelmiş oldum. Hem de 

kendi meleğimle. 

Nathan:Recha buna değer; bir meleğin Recha'da gördüğü gü

zellik, Recha'nın bir melekte gördüğünden daha fazladır 

herhalde. 

Recha: (Gülümser.) Bununla kimi pohpohluyorsunuz baba? 

Meleği mi, yoksa kendinizi mi? 

Nathan: Ama her gün dünyaya gelen insanlardan biri de sana 

bu yardımı yapsaydı, o da senin için bir melek olurdu. Öyle 

olması gerekirdi, olurdu da. 

Retha: Öyle melek değil! Hayır! Gerçek bir melek. Hiç şüphe

siz gerçek bir melekti o! Siz kendiniz de meleklerin olabile

ceğini, Tanrı'nın da kendisini sevenlerin iyili� için mucize

ler yaratabileceğini bana öğretmediniz mi? Ben de Tanrı'yı 

seviyorum. 

Nathan: O da seni seviyor ve senin için de, senin gibiler için de, 

her an mucizeler yaratıyor. Evet, ta ezelden beri sizler için 

hep yaptı bunu. 

Recba: işte bunu duymak çok hoş. 

Nathan: Yaa? Demek seni kurtaran sahici bir Templier olursa, 

bu pek olağan işlerden olduğu için, mucize sayılmayacak 

öyle mi? En büyük mucize: gerçek, sahici mucizelerin bizler 

için gündelik şeyler olabilmesi, olmaları gerekınesidir. Bu 
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hep var olan mucize olmasaydı, düşünen insan, sadece alı

şılmadık, yeni şeyleri, şaşkınlıkla aAzı açık, bir şekilde izle

yen çocukların mucize diyecekleri şeylere, bu adı biraz zor 

verirdi. 

Daja: (Nıııhan 'll) Zaten yorulmuş olan beyninizi, bu düşünce 

oyunlarl)'la büsbütün çatlatmak mı istiyorsunuz.? 

NatbaD: Bırak kOnuşayım! Recha için, daha önce kendisi de 

büyük bir mucize ile kurtulmuş bir insan tarafından kurta

nimak, yeterince mucize sayılmaz mı? Hem de hiç de küçük 

sayılmayacak bir mucize ile! Çünkü, Salahcddin'in şimdiye 

kadar bir Templier şövalyesini koruduğu görülmüş şey mi

dir? Bir Templicr şövalyesi hiçbir zaman ondan, canını ba

gışlamasını istemiş midir? Bunu ummuş mudur? Özgürlü

güne karşı ona, kılıcının asılı oldugu deri kuşaktan, olsa olsa 

bir de hançerinden başka ne vaat edebilir ki? 

Recba:Burada lıım benim dediğime geliyorsunuz, baba, Işte 

bunun için o bir Tcmplicr ş6valyesi degil ya! Sadece öyle 

görünüyor. Esir bir Tcmplicr'in mutlak bir ölümden başka 

bir şey için Kudüs'c geldiği görülmemiştir; hiçbiri Kudüs'ıe 

böyle serbestçc dolaşınamıştır. Şu halde onlardan biri gelip 

beni gece vakti nasıl kurtarabilirdi'! 

Nathan: Bak işte bu akıllıca bir söz! Daja, şimdi söz sırası 

sende. onun esir olarak getirildiA,ini senden duymuştum. 

Mutlaka daha fazlasını biliyorsundur. 
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Daja: Eveı, böyle söyleniyor: ama diğer yandan da diyorlar ki, 

Salaheddin Templier'i pek sevdiği kardeşine benzeniği için 

azaı ermişmiş. Ama o kardeşi öleli yirmi yıldan fazla ol. 

muşmuş. Nasıl ölmüş bilmem; bir yerlerde kalmış ama ncre· 

de bilmem. Bu pek de inanılır gibi değiL. herhalde başıan a

şağı uydurma. 

Nathan: Hiç de değil, Daja! Neden öyle inanılmayacak bir şey 

olsun bu'? Yoksa herhalde böyledir de. daha inanılmaz bir 

şeye inanmak hoşa giniği için mi? Neden. bütün kardeşlerini 

seven Salaheddin'in evvelce. daha çok sevdiği bir kardeşi 

olmasın? iki yüz birbirine benzemez mi? Eskiden görülen bir 

şey hiç unutulur mu? Aynı şeyler aynı etkiyi yapmaz mı ar· 

ıık? Ne zamandan beri böyle? Bunda inanılmayacak ne var? 

Ama, akıllı Dajo, tabii bu senin için artık bir mucize değildir 

ve yalnız senin mucizelerine inanmak gerekir ... Sadece onlar 

inanıımaya layıktır demek istiyorum. 

Daja: Alay ediyorsunuz. 

Nathan: Sen de benimle alay ediyorsun da ondan. Ama �yle 

de olsa, Recha. senin kurtuluşun bir mucize olarak kalır. 

Kralların en sert kararlarını, en büyük planlarını, eğer alay 

etmiyorsa. pamuk ipliğine bağlamakıan hoşlanan bir muci-

ze. 

Recha: Babacığım, eğer ben yanılıyorsam, bilirsiniz ben yanıl-

may. sevmem. 
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Natban: Daha d$usu sen ö�enmeyi seviyorsun. Bak.! Bir a· 

Iın şöyle ya da böyle çıkıntıh olmuş: bir burnun kemeri şöyle 

olacağına böyle olmuş; çıkı ntılı ya da düz kemikler üzerin· 

deki kaşlar bu biçim kıvrılmış ya da şu biçim kıvrılmış; vah· 

şi bir Avrupalının yüzündek.i bir çizgi, bir kıvrım. bir köşe, 

bir kırışık, bir ben, bir hiç: Sen de Asya'da yangından kur

tulabiliyorsun işte! Bu mucize de�il midir. ey mucize tutku

lusu insanlar? Bunun için bir de meleği neden uğraştırıyor

sunuz? 

Daja: Eg,er bir şey söylememe izin verirseniz Nathan, kendisini 

bir insanın degil de bir meJe�in kurtardı�ını düşünmesinin ne 

:tararı var'? Böylece insan. kurtuluşunun akıı almaz nedeni

ne. kendini daha yakın hissetmez mi? 

NatbaD: Gurur! Sadece gurur! Demir teneere, kendisini gü

müşten saymak için, gümüş bir maşa ile ateşten indirilmek 

ister. Ilıh! nir de ne 13,rarı var diye mi soruyorsun? Ne zara

rı mı var? Ben de ne yararı var diye sorabilirim buna karşı

lık. Çünkü ",:nin: 'I\öyk'ce kendini Tanrı'ya daha yakın his

setmck' dı;yi�iıı saçmadır ya da Tanrı'ya karşı kOrurdür. 

-,adece 7.arar \'ı:rir hu: evet hiç şüphesiz zararlıdır. Gelin! 

Dinleyin beni: Seni kurtarana insan da olsa. melek de olsa, 

en başta sen, karşılık olarak birçok hizmetlerde bulunmak 

istersin değil mi? Ama bir mebğe hangi büyük hizmetiniz 

dokunabil;r ki? Ona teşekkür edebilirsiniz: ağlar, inler, ya-
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karabilirsiniz ona; hayran olabilirsiniz! Onun isim gününde 

oruç tutabilirsiniz, sadaka verebilirsiniz. Hepsi boş. Çünkü 

bence bunda yine kazanan siz ve yakınlarınızdır Sizin oruç 

tutmanızIa şişmanlamaz o; sadakalarınızla zengin olmaz; si

zin hayranlı�ınızla şam artmaz onun; gOveninizle de daha 

güçlü olmaz. Ama ya bir insan! 

Daja: Elbette bir insan onun için bir şeyler yapmamıza daha 

çok fırsat verirdi ve Allah biliyor ya, biz de buna öyle hazır

dık ki! Ama o bunu hiç istemiyor, kendisi ile öyle barışık ki, 

böylesi ancak melektir, sadece melek olabilir. 

Recha: S.:ınunda ortadan kaybolduğunda ... 

Natban: Kayıp mı oldu? Nasıl kayboldu? Hurma ağaçlarının 

altında uzaktan olsun görünmüyor mu? Nasıl? Yoksa siz 0-

nu gerçekten aramadınız mı? 

Daja: işte bunu yapmadık. 

Nathao: Yapmadınız mı, Daja. yapmadınız mı? işte bakın ne 

olduğu ortada! Acımasız hayalperesller! Ya hastaysa bu 

melek şimdi, ya hastalarıdıysa1... 

Recha: Hasta! 

Daja: Hasta! Kesin hasta değildir! 

Recha: Nasıl soğuk soğuk ürperiyorum, Daja! Her zaman o' 

kadar sıcak olan anlım şimdi buz kesildi birdenbire. 
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Nathaa: Bir Frenk o, bur; .ıın havasına alışık degiı: genç; şö

valyeligin ağır hizmetlerine, açlığa, uykusuzlu�a henüz a

lışmamış. 

Recba: Hasta! Hasta! 

Daja: Nathan sadece, olabilir, diyor. 

Natban: Şimdi bir yerde yatıyordur! Ne dostu vardır, ne de 

kendine dostlar sağlamak için parası. 

Recha: Ah! Baba! 

Nathan: Bakanı,ö�Ut ve teselli vereni olmadan, acılann \Le ö

lümün pençesinde yatıyordur şimdi! 

Retha: Nerede? Ndığı, görmediği biri u�run3, yeterince insan

hktan nasibini aldığı için kendini ateşe atan o 

Daja: Nathan. üzmeyin onu! 

Nathan: Kendisine teşekkilr etmek zorunda kalmasın diye; 

kurtardığı insanı yakından tanımaktan, yakından görmekten 

bile kaçmun o ... 

Daja: Ozrneyin unu! Nlilhan! 

Natlıan: Onu hir d;ıh .. gürlilesi gerekmedikçe görmeyi asla is

temeyen! Bu onun iıısan olduğunu yeterince kanıtlıyoL .. 

Daja: Susun! Bakın! 

Nathan: Ölürken bunu yaptıgının bilincinde olmakıan başka i

çini serinlctecek başka bir şeyi yoktur onun! 
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Daja: Susun! ÖldOrüyorsunuz onu! 

Natlıan: Sen de öbOrünü öldürdün! Böyle öldürebilirdin onu. 

Recha! Sana verdigim zehir deAil, ilaçtır. Yaşıyor o! Sana 

gelecek! Hasta olmadıgı kesin! Hasta olmamıştır. 

Recba: Sahi mi? Ölmedi mi? Hasta değil mi? 

Nathan: Kesin ölmemiştir! Çünkü Tanrı, bu dünyada yapılan 

iyiligin karşılıgını yine bu dünyada verir. Bak! Birine hayran 

olmanın ona iyi bir davranışta bulunmaktan daha kolay ol· 

dugunu biliyor musun? Zayıf bir insan, amacını o sırada 

kendi açıkça bilmese de, sırf iyi bir iş yapmayayım diye, 

hayranlık besiemeyi yeğlemez mi? 

Recba: Ah, babacığım! Recha'nızı bir daha yalnız bırakmayın! 

Belki de yolculuğa çıkmıştır o, değil mi? 

Nathan: Olabilir! Bakın, şurada bir Müslümanın bize merakla 

baktığını görüyorum. Hani yanında yüklü develer var ya. 

Tanıyor musunuz onu? 

Daja: Ha! Şu sizin derviş. 

Natbao: Kim? 

Daja: Sizin derviş, satranç arkadaşınız! 

Natbad: Ai Hafı? AI Hafi mi bu? 

Daja: O şimdi sultanın hazinedan. 
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Nathan: Efendim? AI Hafi mi? Yine ruya görüyorsun? Ama bu 

o! Gerçekten o! Bize <k$u geliyor. Haydi siz içeriye girin, 

çabuk! Neler duyacağız bakalım! 

ÜÇÜNCÜ SAHNE 

Nathan ve Derviş. 

Derviş: Gözünüzü açabildiginiz kadar açın bakalım! 

Nathan: Sen misin? Değil misin? Böyle bir ihtişam içinde bir 

derviş!... 

Derviş: Eec? Neden Olmasın? Bir dervişten hiçbir şey olmaz 

mı? 

Natbao: Eh, olur da! Ama ben hep sahici derviş, bir şey olmak 

istemez sanırdım. 

Derviş: P<"'Ygambcr hakkı için belki de ben tam bir derviş deği· 

lim. i Icle zorda kalınca. 

Nathan: Zorda kalmak ve derviş ha? Derviş mi zorda kalacak? 

Hiç kimse hiçhir $l'yc mecbur değildir, kalmış ki bir derviş 

mecbur olsuıı. Peki m.:yc lllC\:hurnıulji? 

Derviş: Kendisinden rica edilen onun da mecbur oldugu şe.

ye:işıe bir derviş böyle şeyler yapmak zorunda kalabilir. 

Nathan: Allah için doğru söylüyorsun. Gel kucaklaşalım. Sen 

hila benim dostumsun deği! mi? 
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Derviş: Peki, önce benim ne olduğumu sormuyor musunuz? 

Natban: Ne olursan ol! 

Denriş: Ya ben, devlet katında dostluğumuzun rahatını kaçıra� 

bilecek önemli biri olduysam? 

Nathan: Eğer yüreğin hala dervişse, buna katlanırım. Devlet 

katında önemli kişi olman senin sadece giysindir. 

Denriş: O da saygı görmek ister. Ne dersiniz? Bilin bakalım! 

Sizin sarayınızda ben ne olabilirim? 

Nathan: Dervişten başka bir şey d�il. Belki onun yanı sıra aş� 

Çı da olabilirsin. 

Den'İŞ: Yaa! Sanatımı sizin yanınızda unutmak için mi? Aşçı! 

Neden hizmetkar değil? Doğrusu Salaheddin beni daha iyi 

tanıyor. Onun hazinedanyım. 

Nathan: Sen? Onun hazinedan ha? 

Derviş: Yanlış anlaşılmasın. Küçük hazinenin, çünkü büyüğü� 

nü hala babası idare ediyor, saray halkı için kuııandığı haıi� 

nenm. 

Nathan: Oturdu� saray oldukça büyük. 

Derviş: Zanneniğinizden de büyük; çünkü her dilenci onun a� 

damı. 

Natban: Nasılolur, Salaheddin dilencilere öyle düşmandır ki. 

Derviş: Işte onun için bunların kôkUnU kazımayı aklına koymuş 

ya ... Kendisi bu uğurda dilenecek duruma düşecek olsa bile. 
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Nathan: Çok gUzel, ben de bunu demek istemiştim. 

Derviş: Daha �imdiden aşağı yukarı öyle ya! Çllnkü hazinesi 

her gün güneş batarken tamtakır. Sabahleyin gelen para seli, 

ög,leyin çoktan bitmiş oluyor. 

Nathan: Doldurulması veya doyurulması olanaksız birçok ka-

nal, bu paranın bir bölümllnU yutuyor'da ondan. 

Dtrviş: Üstilne basımız! 

Na.han: Bilirim bunu ben! 

Derviş: Hükümdarların leşler arasında akbaba olmaları iyi de

ğildir ama, akbabalar arasında leş olmak çok daha kötüdür. 

Natban: Yok canım, derviş! Öyle  degill 

Derviş: Sizin için konuşmak kolay! Söyleyin bakalım: Yerimi 

hemen size bırakmama. karşılık bana ne verirdiniz? 

NaOıan: Makarnın sana ne getiriyor? 

Den'iş: Bana mı'! Çok değil. Ama siz olsanız tefecilik yapıp 

çoğaltırslnu onu. Çünkü hazinedeki para her zamanki gibi 

suyunu çekti mi. kapaklarınızı açarsınız. Borç verip canını

zm iSh.:diı1i ıai ... i ahrsınız! 

Na.hao: i k'fll de tai/.in fiıiı.ini değil mi? 

Den'iş: Elbette. 

Natban: Ta ki sennayem faizlerden ibaret kalıncaya kadar. 
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Derviş: Işinize gelmiyor mu? Öyleyse dostlu�umuzun boşanma 

ka�ıdını hemen yazın! çünkü ben size gerçekten çok gO

venmiştim. 

Nathan: Sa hi mi? Nedenmiş o? Neden? 

Derviş: Görevimi şerefle yürütmeme yardım edeceıinizi san

mıştım; her zaman kasanızı açık bulaca�ımı ummuştum. 

Hayır mı diyorsunuz? 

Nathan: Birbirimizi iyi anlayalun! Burada farklı bir durum var. 

Sen misin bu? Neden olduğun gibi degilsin? Derviş Ai Hafı 

olarak, elimden gelen her konuda her zaman başımın üstün

de yerin var. Ama Salaheddin'in defterdarı olarak ... 

Derviş: Anlamıyor musunuz? Siz hep, iyi olduğunuz kadar a

kıllı, akıllı oldugunuz kadar da bilgesiniz! Sabredin! Sizin 

Hafı'de yeni farkına vardıgınız şey, yakında kaybolup gide

cek. Bakın, Işte Salaheddin'jn bana verdigi şeref kaftanı, 

daha eskimeden,bir dervişe uygun bir paçavraya dönüşme

den, ben onu Kudüs'te çiviye asacagım ve Ganj'ın kenann

da. hafif ve yalınayak, üstallanmla birlikte sıcak kumlarda 

yürüyeceğim. 

Nathan: Tam da sana yakışan bir durum! 

Derviş: Onlarla satranç oynayacagım. 

NBtun: Bu senin için en büyük servet olur! 
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Oervi:ş: DüşUnOn bir k.ere. beni baştan çıkaran ne oldu! Artık 

daha fazla di lenmeyeyim diye mi yapıım bunu sanıyorsu

nuz? Dilencilere karşı zengin rolü oynayayım diye mi? En 

zengin dilenci)'i bir hamlede zavallı bir zengin )'apabileyim 

diye mi? 

Nathan: Herhalde bunun için değil. 

Derviş: Çok daha saçma bir nedenle! ilk kez koltuklarım ka

barmışıı; Salatıeddin'in iyi yürekliliği koltuklarımı kabart

mıştı benim, 

Nathan: Nasıl oldu bu? 

Derv�: "Dilencilerin halinden ancak bir dilenci anlar, Dilenci

lere karşı iyi davranmayı yalnız dilenciler bilir, Senden ön

ceki, bana karşı çok soAuk, çok kabaydı", dedi bana. "Bir 

şey \'en .. 'Cek olsa, kafaya atar gibi verirdi: alacaklı için türlü 

incelerockr yapardı. Yalnız yoksulluğu görmekle kalmaz, 

ynk .. ullııgun ncd<"'1ıini de araşıırırdı: sadakayı bu nedenler E

şığındıı pinıice lK'S.lpJamak isterdi. Ai Hafı böyle olmaya

cak! SaJ.ıh .... '(ldin. /\, l Ian'nin yüzünden gereği yokken mer

hanıctli gilninıncy .... 'Cck. Ai J lafi. duru ve sakin gelen suları. 

böyle pis ve taşan ııkalı horulanı hcnLctmcyecektir. Al Hafı 

benim gibi düşünür. :\1 Hali benim gibi hisseder!" demişti. 

Avcının ıslığı öyle hoşıu ki. sonunda kuş da ağa dOştü. Ben 

kendini beğenen budalanın biriyim! Ben kendini beğenen 

budalanın da budalasıyım! 
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Nathan: Sakin olun dervişim. sakin olun! 

Den'iş: Haydi canım! Insanları ezmek. güçsüz bırakmak, say

mak, işkenceye maruz bırakmak. boğmak ama birkaç kişiye 

karşı in'i8n d(\!>tu olarak görünmeye çalışmak. delilik değil 

mi bu? O yüceler yOcesinin hep dolu olan eline sahip değil

ken, iyiyi köıüyü. tarlayı çölü ayırt etmeden. hepsinin ilzeri

ne güneşinin ışığını ve rahmetini yayan Tanrı'nm şefkatini 

ıaklide k:ılkışmak? Nasıl? Bu kendini beğenmişlik değil de 

nedir? 

N��b .. :ı= Yeter! Su� artık! 
" 

Den'iş; Bırakın da deliliklerimi sayayım. Ya �u deliliklerde yi

ne di! iyi tarafları arayıp bulmak ve bu iyi tarafların hatırı i

çin bu deliliğe katlanmak? Eee? Bu da delilik değil mi'! 

Nathan: Ai Hafi. vakit geçirmeden ÇÖlüIlC dönmeye bak. Kor

karım ki sen asıL. insanlar arasındayken bir insan olduğunu 

unuıacaksın. 

Derviş: Doğru. ben de bundan korkuyorum. Allahaısmarladık! 

Nathao: Bu ne aı:cle? Dursana Ai Hafi. Çöı kaçıyor mu sanki? 

Dur! Dinle beni! Hey. Ai Hafi! Buraya gel! Gitti: oysa ben 

de ona bizim Templier' j  sorma),' ne kadar istiyordum. Her

halde tanırdı onu. 
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DÖRDÜNCÜ SAHNE 

Daja koşarak gelir. Naıhan. 

Daja: Ah Nathan. Nathan! 

Nathan: Eee? Ne var? 

Daja: Yine göründü! Yine görAndil! 

Natban: Kim, Daja? Kim? 

Daja: O! OL 

Natban: 01 01 O, eğer herhangi biriyse, onun görünmediA.i 

zaman var mı? Haa! Öyle ya, sizce yalnı7. sizin "o"nun adı 

o. Ama böyle olmamalı! Halla o bir melek bile olsa. yine de 

böyle olmamalı! 

Daja: Yine hurma Il�açlannın altında aşağı yukarı dolaşıyor; a� 

ra sıra da hurma koparıyor. 

Natban: Yiyor mu'! Bir Tcmplier nasıl yapar bunu? 

Daja: Neden ı;I'.iyct ,,,.'ı.liymsunuz bana? Recha"nın tutkulu göz

Iı..-ri onu, sımsıkı hirhiriııc g(),:miş hurma ağaçlarının arasın

dan seçti; gözUnu ayırmadan onu izliyor. Sizden rica ediyor, 

hemen onun yanına koşmanız için size yalvarıp yakarıyoL 

Ah acele edin! Size pencereden, onun yukarıya doğru mu 

gitti�ni ya da çoktan uzaklaşııgını işaret edecek. Ah, koşun! 
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Nathan: Deveden indi�irn kılıkla mı? Yakışık alır mı bu? Sen 

koş ona; benim dönmüş oldu�mu söyle. Görecek,in, o na

muslu adam sadece ben olmadığım zaman eve ginnek iste

memiştir; eğer baba kendisini davet ederse seve seve gelir. 

Git. kendisinden rica ettiğimi, içten duygularla rica ettiğimi 

söyle ... 

Daja: Boşuna! Sizin ayağınıza gelmez o. Çünkil, sözün kısası. 

hiçbir Yahudinin aya2Jna gitmez. 

Nathan: Öy leyse. hiç olmazsa onu durdurmak için git. Ya da 

en azından ne tarafa gittiAine bakmak için gil. Git hadi. ben 

de arkandan geliyorum. 

(Na/han çabuk çabuk içeriye girer, Daja dışarıya çıkar.) 

BEŞINCI SAHNE 

Sahne: Bir hurmalık. 

ağaçların all/nda Templier dolaşmaktadır. 

Bir keşiş .Hmk; onunla konuşmak i.�/iyormıış gibi yanı sıra onu 

takip etmektedir. 

Templier: Epeydir peşimde! Bak nasıl da yan gözle ellerime 

bakıyor! Aziz kardeş ... Ama size rahip de diyebilirim her

halde .. . 
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Keşiş: Sadece keşiş demeniz yeterli. Kulunuz manastırın hiz

metindeki keşişlerden. 

Templier: Evet. aziz keşiş, kimin nesi var ki! Allah için. Allah 

için, benim de hiçbir şeyim yok. 

Keşiş: Ama yine de candan teşekkürler! Elinizde olsa bana 

vermek istediğiniz şeyin bin katını Tanrı size verir. Çünkü 

önemli olan verilen sadaka değil. vermek istemektif. Ama 

ben sadaka isternek için efendimize gönderilmedim . 

Templier: Ama sonuçta gönderildiniz, değil mi? 

Keşiş: Eveı manashrdan. 

Templier: Benim de birazcı"- hacı ycmeği bulmayı umduğum 

manastırdan mı? 

Keşiş: Sofralarda yer yok: Ama efendimiz benimle birlikı!! ge

lirlerse. 

Templier: Gereği yok? Gerçi çoktan beri et yemedim ama. ne 

çıkar bundan'? Il urmalar olmuş ya. 

Keşiş: Efendimi." bu ım:yvcye pck güvenmemeli. Çok )emeye 

gelmcl'.daIOlı],l llkar. iıısanı melankoliye sürükler. 

Templier: Yu bt'n melankoliden hoşlanıynrsam? Ama herhalde 

sizi bana bu uyarı için göndermediler? 

Keşiş: YOk yok! Ben sadece sizin hakkınızda bilgi toplayaca· 

ğım; nasıl biri olduğunuzu anlamak için sizi sınavdan geçi· 

receğim. 
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Templier: Bunu bana açık açık sö� lüyoısunuz ha? 

Keşiş: Neden sö)'leme)'e) im? 

Templier: (Çok u(ıkgö: hir kt'şiş!) Manastırda sizin gibiler 

çok mudur? 

Keşiş: Bilmem. Beniın işim itaat etmek sevgili efendim. 

Templier: Onun için fazla düşünüp taşınmadan. SÖ) leneni ya

pıyorsunuz değil mi? 

Keşiş: Öyle olmasa buna itaat etmek denir mi. sevgili efendim? 

Templier: Sanık her zaman haklılık içerir. Herhalde. benim 

nasıl biri olduğumu kimin öğrenmek istediğini bana söyler

siniz. değil mi? Bunun siz olmadığınıza yemin edebilirim. 

Keşiş: Bana yakışır mı bu':' Bir işime yarar mı bu benim? 

Templier: Ya kimin işine yarayacak bu. bu kadar meraklı ol

mak kime yakışır? Kim bu? 

Keşiş: Paırik oldug:unu ıannedi)o·orum. Çünkü beni sizin peşini

ze düşüren o. 

Templier: Patriı.. mi? Be)aL pelerin üzerindeki kırmızı haçı, 

herkesten çuk o tanımaz mı? 

Keşiş: Ben bile tanıyorum! 

Templier: Öyleyse keşiş? Öyleyse? Ben bir Templierim ve bir 

esirim. Şunu da ekleyeyim: febnin'de ele geçirip oradan 

Sidan'a saldınna)'ı planladığımız bu kalede (,.�ir düştüm ben. 

Bir şey daha söyleyeyim: Esir düşenlerin yirmincisiydim ve 
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Salaheddin tarafından bag:ışlanan tek esir ben oldum. İşte 

patriğin öğrenmesi gerekenlerin hepsi bu: hatta öWenmesi 

gerekenden de daha çoğu . . .  

Keşiş: Ama bunlar bildiklerinden fazlası olmasa gerek. 

Salaheddin'in neden sizi bağışladığını da bilmek isterdi: ne

den yalnızca siı.i? 

Templif'r: Bunu ben biliyor mu) um sanki? Boynumu açmış. 

pelerinimin üstünde diz çökmüş. boynumun vurulmasını 

bekliyordum; derken Salaheddin bana daha dikluıtlice baktı. 

yanıma koştu ve eliyle işaret verdi, Beni ayağa kaldırdılar: 

iplerimi çöıdüler; teşekkür etmek istedim ona: ,:ı:ö7lerini 

yaşlı gördüm: Susuyorduk. o da, ben de: gini o, Ixn kaldım, 

Bunun nedenini patrik kendi bulsun. 

K�LŞ: O bundan Tanrı'nın sizi büyük, çok büyük işler için e� 

'-irgediği �onucunu çıkarıyor. 

Ternplicr: Evet. büyük işler için! Bir Yahudi kızını yangından 

kurtarmak: meraklı hacıları Sina'ya götürmek ve böyle şey. 

kr için, 

Kcşiş: D.ıh'N da ... ardır elbet! Bu arada yaptıklarınıı da fena 

.. ay.lma/., Bdki ık rilıriğin, dbıdiıni/.c vcr..xeği çok daha ö

nemli işler vardır. 

Templier: Öyle mi sanıyorsunuz. keşiş':' Size bir şey hissettirdi 

mi? 



K�iş: Yaa. evet! Ama önce efendimi!.i bir yoklamam gerek. a· 

caba bu işin adamı mı diye. 

Templier:Peki öYle)se. yokla bakalım! fUarelim bakalım nasıl 

)'oklıi)'Qr!)  Haydi? 

Kqiş: Söziln k.ısası. patri�in ne isıedi�ini efendimiLe açık açık 

söylemek olur. 

Templier: Öyle )Oa! 

K�iş: Sizin eliniıle bir pusu la gönderme)'i çok istiyor. 

Templ�r: Benimle mi? Ulak değilim ben. Yahudi klLlnı yan· 

gından kurtarmaktan çok daha şanh olan iş bu mu? 

Keşiş: Herhalde öyle� ÇUnkü. di}or patrik. bu rnektuhun bülÜn 

Hıristiyanlık alemi için büyük önemi var. Pusulayı yerli ye· 

rine ulaştırmanın karşılığını. diyor patrik. bir gOn Tann 

gökte, apayrı bir taçla verecek. Ona göre bu taea efendimiz· 

den daha layığı yokmuş. 

Templiu: Benden mi? 

Keşiş: Çünkü bu tacı kazanmak için. 00) le di)or patrik. efen· 

dimizden daha beceriklisini bulmak ıormuş. 

TempHer: Benden mi? 

Keşiş: O burada serbesttir: her yeri gözden geçirebilir; bir ken· 

tin nasıl zapt edilece�ini ve nasıl korunacağını bilir, diyor 

patrik, Salaheddin'in yeni yaptırdığı ikinci iç surun sa�lam 

taraflarını da. zayıf taraflarını da en iyi o bilebilir. bunları 
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Tanrı'nın savunuculanna da en ıyı O açıkıayabilir. diyor 

patrik! 

Templier: Aıiı keşiş, keşke bu pusulamn içindekileri daha net 

cılarak öğrenebilsem. 

Keşiş: DoA:ru. ama ben de tam olarak bilmiyorum. Ama pusula 

Kral Philipp'e yazılmış. Paırik . .. Ben her zaman şaşarım, 

�adece gökte yaşaması gereken bir ermiş aynı zamanda le

neızül edip de bu dünyanın işlerini böyle inceden inccye na

sil ö�reniyor diye. Bu onun da hoşuna giımiyordur herhal

de ... 

Templier: Ece. peki ne olmuş paıriğe? 

Keşiş: E�er savaş yeniden başlarsa. Salaheddin'in nerede, na

�ıl. ne kadar kuvvetle muharebeye gireceğini tam tamına bi· 

liyor. 

Templier: Biliyor mu bunu? 

Keşiş: hvct, bunu da Kral Philipp'e haber \'ermeyi çok istiyor. 

Ta ki. o da )o,izin tarikatın o kadar yiğitçe bozmuş olduğu ba

rı� anlaşına"ıııı, lll' p.ıhasına olursa olsun Salaheddin ilc ye

niden yapıııa> i �cn.:l..tin. .. ı.:ck I..ııdar korkunç bir tehl ikenin 0-

lup olmaJ .v ;,li talımill l...'(kt"ıil>tiıı di�c, 

Templier: Amma da patrik ha! Demek öyle! Bu sevgili cesur 

adam. beni sıradan bir haberci olarak kullanmak istemiyor; 

beni casus yapmak istiyor demek. Aziz keşiş, beni iyice 

Yt\l..ladığınızl, ama bunun henim işim olmadığını anladığınızı 
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söyleyin patri�ini7e. Bt:n hala kendime ç�iı g<\IU) lt ba�k 

durumunda) ım: bir T emplier'in kk işi kılıç sal1arnak olma· 

Irdır, casuf)luk )"apmak değil. 

Keşiş: Bunu ben de düşündüm! Efendimizi bunun için pek de 

ayıplayacak degilim. Ama dahası da "ar. Patrik. 

Salaheddin'in ihtiyatlı babasının. ordunun ücretlerini \-I!rmek 

ve savaş masraflarını sağlamak için kullandığı bü� ük para· 

lan sakladığı kalenin adını ve hunun Lübnan daiılJrının nc· 

resinde bulunduğunu da el altında ögrenmi'j, Salaheddin ara 

sıra, yanında kimse olmadan sapa yollardan bUr3)<I gidi· 

yormuş. Anladınız mı? 

Templier: Asla! 

Keşiş: Salaheddin'i ele geçirmek için hundan kala) i \--ar '1l1? o· 

nu tepele) ivermek için? Bu size tuhaf mı gddi? Rirkaç dini· 

ne ba�1ı Maruni de bunu yapmaya şimdiden gönüllü. )oeter 

ki yiğit bir adam kendilerine önderlik) apmak i!.tı:sin. 

Templier: Patrik de bu yiğit adam olarak beni mi göl:ünc kes· 

tirdi? 

Keşiş: Kral Philipp'in Ptolemais Kak .. rnde barı� tekJjfinde 

bulunabileceğini düşünüyor. 

Templier: Demek beni? Beni ha. keşi'i: Du)madınıı mı? 

Salaheddin'e karşı ne kadar minnet borcum olduğunu daha 

yeni mi öğrendiniz? 
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Keş*: [ Ibette duydum bunu. 

Templier. Ama yine de? 

Keşiş: E "et. diyor patrik bu olabilir: Ama Tanrı ve tarikat . . .  

Templier: Sonucu degiştirme.,. bu! Hiçbiri hana alçaklığı em-

retmez! 

Keşiş: Elbette öyle! Valnı/. palrik diyor ki: insanların gözünde 

alçaklıktır ama. T ann gözünde değiL. 

Templier: Ben Salaheddin'e canımı borçluyken, onunkini ala

cağım öyle mi? 

Keşiş: Ne ayıp! Ama diyor palrik. Salahaldin yine de Hıristi

yanlığın bir düşmanıdır: sizin dostunu7 olması ona hir hak 

kazandınnaz. 

Templier: Dost mu? Ben ona kar�ı sadece bir alçak, iyilik bil

mez bir alçak gibi mi da\l-rana)ım? 

Keşiş: L>oğru hu! Ama diyor paıri"'. iyilik bizim kendimiz için 

yapıhnadıysa, o. 1 ann göıünde de ins.anlar gÖlÜnde de öz

gürdür. i .. ıcı.liğiııi Yiıpabilir. Diyorlarmış ki: Böyle diyor paı

rik. S.ıI:ıhı.:dllin .. i/i ... ıtk.oçc. halini ... ve tavrınızda kardeşine 

bcnLı.:r hi,. ... ı.:ykı hıılılııi!.ıı i�iıı h"ğl!)l;ıınl� ... 

Templier: Patrik hunu d.ı hiliynr demek: ama buna ra�en? 
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Ah! Gerçek obaydı bu! Ah. Salaheddin! Ne demek? Do� 

sadece kardeşinin görünümüne benzer özelliği bana verir de 

ruhumu n hiçbir tarafı ona benzemez mi? Ona benzeyen ya-



nımı, bir patri�in hoşuna gitmek için yok edebilir miyim? 

O�a, sen böyle yalan söyleyemezsin! Tanrı. eserlerinde 

böyle kendi kendisiyle çelişemez! Git başımdan keşi�, öfke

Jendirme beni! Git başımdan. git! 

K�tı:: Gidiyorum: hem de geldiğimden daha sevinçli olarak. 

Affedin efendim. Biz. manashr halkı üstlerimize itaat e"i�i

miz için suÇluyuı. 

ALTıNCı SAfINE 

Templier ve onu bir süre gözerledikıen �'onra yaklaşmcıkra 

olan Daja. 

Daja: Keşişin onun canını sıklığını zannediyorum. Ama ben, ü

zerime aldığım işi bir daha denemeliyim. 

Templier: Hah! Harika! Keşişle kadın, kadınla keşiş, şeytanın 

iki pençesidif diyen atasözü yalan mı? Bugün birinin elinden 

kurtulup ötekininkine düşüyorum. 

Daja: Kimi görüyorum. Asil şövalye, siz misiniz? Tanrı'ya şO

kür! Tanrı'ya bin kere şOkür! Bunca zamandır nerelerdeydi

niz? Hasta detildiniz ya? 

Templier: Hayır. 

Daja: Sıhhattesiniz yani? 
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Templier: L\et. 

Oaja: Si/in için g�rç�k'l!n "ok ka)gılandık. 

Templier: Ö) II! mi'! 

Daja: Herhaldt: se) ahaue) diniz? 

Templier: Bildin! 

Daja: Hugün dönmü� 0Imalı�ınlı? 

Templier: Dün. 

Oaja: Recha'nın haba .. >! da bugün geleli: ı:t�h3 artı].. ümitlenc

bilir değil mi? 

Templier: Neden? 

Daja: Sizden htp rica ettiği şc)-ı.kn. Baha'il da hemen gelmeniz 

için sizi davet ediyor. Bal:til'dcn alabildiğine yüklü )'irmi de

ve ile döndü. Hindistan'dan, Iran'dan, Suriye'den ve hatta 

Çin'den ııhnahiletek en pahalı haharatlar,değerli ıaşlar ve 

kuma:;;l:ırla gddi. 

Templier: Salın alaı.:;ıgım bir şey yok benim. 

Daja: J lcrkl� UIIU hir pn.!u, gibi 'i8)'1) or. Ama neden ona Bilge 

Naıhan ılı)orl"r ıla 'l.ı.:IIl!,ilı 1'-l;ıllıalı dı.:ıııiynrkır. hep ona şaşı

yorum beli. 

Templier: Belki onu böyle adlandıranlar için zenginle bilge ay

nı şey demek de ondan. 

Daja: Ama en doğrusu ona iyi demeleri olurdu. Çünkfi bilmez

siniz ne kadar iyidir o, Recha'nın size ne çok şey borçlu 01-
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duğunu du) duğu anda. sizin için neler yapmak. siıe nder 

vermek istedi! 

Tt'mplter: Demek öyle! 

Daja: Anlamak elinizde. gelin Vi! görOn! 

Tt'mplter. Ne gönX':e�im'? Bir anın ne kadar çabuk geçtiğini 

mi? 

Daja: Eger o bu kadar iyi olmasaydı. bu kadar uzun zaman 0-

nun yanında kalmaya katlanabilir miydim ben? Benim Hı

ristiyan olarak kendi değerimi bilmediğimi mi sanıyorsunuı? 

Bebekliğimdeki ninnilerde bana, bir Yahudi kızını eğitmek i

çin kocamın peşinden Kudüs'e gideceğim söylenmemişti. 

Sevgili kocam imparator friedrich'in ordusunda asil bir as

kerdi. 

Templier: isviçre do�mluydu. Haşmetli imparatoru)'la aynı 

ırmakta boğulma şamna ve şerefine nail olmuştu. Kadın! 

Kaç kez anlanmız bunu bana? Peşime düşmekten bıkmadı

nız mı artık? 

Daja: Sizin peşinize düşmek mi? Allah Allah! 

Templier: Peşime düşmek ya! Ben görmek istemiyorum sizi 

artık! Duymak istemiyorum! Yaparken hiçbir şey dUşOnme

dj�m bir işi, düşUndükçe bana da bilmece gibi gelen bir işi, 

sürekli bana hatırlatmanızı istemiyorum! Gerçi yaptığıma 

pişman olmak da istemiyorum. Ama bakın: böyle bir durum 

söz konusu olur ve ben o kadar çabuk davranmayıp önceden 
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!oorup soruşturup yanınakta olan kişiyi yansm diye bıraka

cak olursam, işle o zaman suçlu siz olursunuz. 

Daja: Tanrı korusun! 

Templier: Bari bugünden sonra bana bir iyilik edin de, artık 

tanımayın beni. Yalvarırım size. Babasını da başıma sarma· 

yın. Yahudi Yahudidir. Bense kaba bir Schwab'ım. Kızın 

yüzü çokıan kafarndan silindi: her ne kadar onu görmüş ol

sam bile. 

Daja: Ama sizinki onun kafasından silinmedi. 

Templier: Ne çıkar bundan? Ne çıkar? 

Daja: Kim bilir! Insanlar her zaman göründükıeri gibi de�iller. 

Templier: Ama göründüklerinden daha iyi olanlara nadiren 

rastlanır. (Gider.) 

Daja: Durun! Neden acele ediyorsunuz? 

Templier: Kadııı. dnlilşmakıan çok hoşlandığım bu hurmalı�ı 

da bana zdıir eIIllL'Y;lI! 

Daja: Giı ilyleyse. Almaıı ayısı! Ama ben ayı da olsa hayvanın 

izini kayhctmı.;mcliy iııı. 

(Templi",. ·i Icak/tllI i::.lı'),(·,..·/r arkasıııdıııı yürür.) 
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IKINCI PERDE 

BiRİNCi SAHNE 

Sahne: Sultanın sarayı. 

SaJaheddin ve Sil/ah \Qtranç oynamaktadır/ar. 

Sittah: Aklın nerede Salaheddin? Bugün nasıl oynadığ.ının far-

kında mısın? 

Salabeddio: iyi aynamıyorum değil mi? Düşünüyordum. 

Sittah: Beni mi yoksa hiçbir şeyi mi? Bu hamleyi geri aL. 

Salabeddio: Neden? 

Sittah: Atını korurnuyorsun. 

Salalleddio: Gerçekten öyle. Haydi şöyle olsun! 

Sittab: O zaman seni çaıa!a alıyorum. 

Salabeddin: Yine do�u. Öyleyse şah! 

Sittah: Bu senin işine yarar mı? Ben şu taŞı sürüyorum; sen 

hala daha önceki durumundasın. 

Salabeddin: Anlaşıldı, bu çıkmazdan zararsız kurtulamayaca

ğım. Olsun! Ai atı! 

Sittah: Almak istemiyorum. Yanından geçeceğim. 
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Salabeddin: Beni düşünüyor de�ilsin. Burayı tutmak, atı aL

maktan daha çok işine yan)'or. 

Sittab: Olabilir. 

Salabeddin: Evdeki hesabın çarşıya uymadı. İşte bak! Nasıl, 

bunu tahmin etmemiştin değil mi? 

Sitlah: Elbette tahmin edememiştim. Vezirinden 

bıktığını nereden bilebitirdim? 

Salabeddin: Vezirimden mi� 

• 

bu kadar 

Sittah: Daha şimdiden görüyorum. Bugün bin dinarımı kaza

nabilecegim, bir kuruş bile fazlasını değiL. 

Salabeddin: Nedenmiş o'! 

Sittab: Bir de soruyorsun! ÇUnkü bütOn gayretinle, büıün gü

cünle kaybetmeye çalışıyorsun, Ama işime gelmez bu be

nim. Çünkü bir kere böyle bir oyun �Ienceli değiL. Ne za

man seninle oynadığımda kaybetsem, en çok o zaman ka

zanmıyor muyıım't Kaybettiğim oyunlarda beni teselli etmek 

için sonmdan huna hep iki katını vermiyor musun'! 

Salaheddin: !lak şuna! i )cını:k ki kardeşçiğim, eğer oyunu 

kayhoot:rscn hu kayhclIlK.:YC �11ı::;lığın i�in ulacak öyle mi? 

Sittah: En azından, benim doıha iyi oyun ııynamayı öğreneme 

memin suçu, senin cömertliAinde yatıyor, sevgili kardeşim! 

� veıir denen laşa baııda kraliçe adı verilir. 
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Salabeddin:Oyunu bıralcıyoruz. Bitir şunu artık! 

Sittab: Böyle mi kalacak? öyleyse hem şaha hem vezire kış! 

Salabeddin: Gerçekten, senin aynı zamanda vezirimi de açma· 

la getirdiğini göremedim. 

Sirtab: Kurtulacak hali var mıydı? Dur bakalım. 

Salabeddin: Hayır, hayır; veziri aı. Zaten bu taş hiçbir zaman 

u�ur getirmemiştir bana! 

Sittab : Sadece taş mı? 

Salabeddin: Haydi gitsin! Bana zararı yok bunun. Böylece her 

tarafyeniden korunmuş olur. 

Sittab: Vezirlere karşı ne kadar nazik davranmak gerektigini 

kardeşim bana çok iyi ö�elmiştir. (Taşı almaz.) 
Salabeddin: ister al, ister alma! Oynayacak başka taşım kal· 

madı benim. 

Sittab: Alıp da ne olacak? Kış! Kış! 

Salabeddin: Bırakma peşini! 

Sittab: Kış! Yine kış! Yine kış! 

Salabeddin: Ve mat! 

Sittab: Tam d�il; sen daha atını araya sokabilirsin; yahut baş

ka bir hamle yapabilirsin. Ama boşuna! 

Salabeddin: Do�u! Sen kazandın: Ai Hafi öder. çag:ırsınlar 0-

nu! Hemen! Pek de haksız değildin Sittah; gerçekten kendimi 

oyuna veremedim, dalgınım. Üstelik kim bize hep bu düz 
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taşları veriyor? Bunlar insana hiçbir şey hatırlatmayıp, hiç

bir şi)' ifade etmiyorlar. Yoksa ben imanıla mı oynuyer 

rum? Haydi canım! Kaybeden bahane arar. Benim kaybet

meme sebep olan şey. şekilsiz hep birbirine benzeyen taşlar 

değil Sittah; senin ustalı!ın, sakin ve hızlı görüşün ... 

Sittab: Kaybetmenin acısını böyle hafifletmek istiyorsun. Ye

ter, dalgındın sen; benden de fazla. 

Salabeddia: Senden de mi? Sen niye dalgınsın? 

Sittab: Herhalde senin dalgmlığın yüzünden değil! Ah 

Salaheddin, ne zaman yine keyif alarak oynayacağız? 

Salataeddi.: Biz böyle daha hırslı oynuyoruz! Aaa evet! Yine 

başlıyor da ondan diye mi düşünüyorsun? Olsun! Başlarsa 

başlasın! Önce kıhcı çeken ben olmadım; bana kalsaydı a

teşlcesi seve seve uzatırdım; Sittah'cığıma hemen iyi bir ker 

ca bulma�ı ne kadar, ne kadar çok isterdim. Bu da 

Richard'm kardeşi olurdu. Richard'ın kardeşidir o. 

Sittah: Sen de Richard' ını ÖV dur! 

Salaheddin: Eğer crkek kardeşimiz Mclek'e de, Richard'm kız 

kardl,,'Şi dÜşs4..'ydi: ne suy olurdu bu! Evet, dünyadaki en üs

tün, en seçkin soyların cn iyisi olurdu! Duyuyor musun, 

• 

Islam ıııkelerinde satranç ıaştarında aı ve insan şekilleri bulunmazch. 
• 

ıngiltere Kralı Aslan YOrekli Richard. 
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kendimi de biraz öveyim, ben de işe yaramaz biri sayılınam. 

Kendimi dosdarıma layık görüyorum. insan yetişirdi bu 

soydan! Insan! 

Sittab: Senin gOzel royana ta başından beri gülmüyor muyum 

ben? Sen Hıristiyanla" tanımıyorsun, onları tanımak da is

temiyorsun. Onların övündükleri tek şey, Hıristiyan olmak. 

insan olmak degiı. ÇOnkO bu din kuruldu�ndan beri boş i

nançlarını insani ögelerle besleyen şeyleri bile, insanca şey

ler olduklarından de�l. sadece Isa öWetti, Isa yaptı diye se

verler. Onu hala iyi bir insan olarak görenlerç ne mutlu! 0-

nun erdemine baglanan ve inananlara ne mutlu! Ama hangi 
erdem? Onun erdeminin değil, sadece adının her yerde du

yulması onlara gerekli olan; bOtOn iyi insanların adlarını le

kelemesi, onları yutması gerek. Onların işi adla yalnız adla. 

S.alabeddia: Demek istiyorsun ki: Sen ve Melek HıristiyanJarı 

eş olarak sevmeden önce acaba neden Hıristiyan olmanızı 

isterler? 

Sittah: Evet! Yaradanın erkeklere ve kadınlara ba�şladı� sev

giyi sanki yalnız Hıristiyanlar Hıristiyanlara sa�ayabilir

lermiş gibi!' 

Salabeddia: Hıristiyanlar daha çok yoksullu� inandıklarından, 
başka şeye inanabilecek halleri kalmıyor! Ama yine de yanı

lıyorsun. Suç Hıristiyanlarda değil, Templier'lerde; onlar, 

Hıristiyan olarak değil, Templier olarak bunda suçlu. Yalnız 
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onların yUzünden olmadı bu. Richard'ın kız kardeşinin. kar

deşimiz Melek'e drahoma olarak vermesi gereken Akü 

kentini. asla ellerinden kaçırmak istemezler. Şövalyenin ka

zancı tehlikeye düşmesin diye keşişlik, budalaca keşişlik 

taslarlar. Şöyle ani bir baskınla iyi bir oyun çevirebilir miyiz 

diye ateşkesin bitimini bile zor beklediler. Haydi bakalım. 

Devam edin efendiler! Devam edin! Bana göre hava hoş! 

Yalnız her şey gerektigi gibi olmalı. 

Sittab: Eee? Ya seni şaşırtan nedir? Sogukkanhlığını bu kadar 

kaybettiren şey ne? 

Salabeddin: Beni her zaman çileden çıkaran şey. Lübnan'da 

babamızın yanındaydım. Endişeliydi çok ... 

Sittab: Vah! Vah! 

Salabeddin: Işin içinden çıkamıyor: Sıkıntılı her yönden: Za

man i'.aman eksikligi duyulan şeyler var. .. 

Sittah: Ne sıkıntısı'! Ne eksiği? 

Salabeddin: Benim :11.11111 bile anmak istemedigim başka ne ola

bilir? 1·:liıııd..: ulduğu :I�1man lüzumsuz gördüğüm. ama ol· 

madığı 1,,11l1:11l da II kmlar gerekli ol:ın şey. Ai lIafi de nerede 

kaldı'! Onu çağırmaya kimse gitmedi mi'! O ugt.ırsuz, baş 

belası para! Hafi. iyi ki geldin. 
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iKiNCi SAHNE 

Derviş Ai Hafi. Safaheddiıı. Silfah 

Ai Hafi: Anlaşılan para Mısır'dan geldi. Bari çok olsa, 

Salabeddin: Habı!r getirdin mi? 

AI Hafi: Ben mi? Getirmedim. Ben burada haber alacağım! sa· 

nıyordum. 

Salaheddin: Sinah'a bin dinar öde! (Düşiincl'li düşüneeli dolu-

şır.) 

AI Hafi: Öde! Karşılama bu n('lJııılde' Çr� f;!Ozel! Bu hiçbir şey 

yapmamakıan daha k.ötü. Sinah'a mı? Yine mi Siııııh'o? O

yunda mı yeniidiniz? Yine Sittah'a mı yeniidiniz? Satranç 

tahtası da hala daha burada! 

Sinah: Şanslı olmam! bana çok görmüyorsun ya? 

Ai Hafi: (Satranç rahıa�ma bakar.) Neyi çok görmemem gere

kiyor? Şayet... Sizin bileceginiz bir şey. 

Sittab: (Ona iJ{Jr/!/ ederek) Sus Hafi! "us! 

AI Hafi: (Gözler; halii .wfranÇ" ıah,ıım,.ı dikili) Önce siı ken

dinize çok göı m�in! 

Sinab: Ai Hafi! Sus! 

Ai Hali: (Sirrah 'a) Beyazlar mı siLindi? Siz mi kış dediniz? 
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Sittab: İyi ki konuşulanları duymuyor! 

Ai Hafi: Taş sürme sırası onda mıydı? 

Sittab: (Ona yaklaşarak) Paramı alabileceğimi söylesene ona! 

AI Hafi: (Gözleri haM oyunda) Öyle ya; her zaman aldı�ınız 

gibi yine alırsınız. 

Sittah: Nasıl? Deli misin sen? 

Ai Hafi: Oyun daha bitmemiş ki. Siz yenilmemişsiniz 

Salaheddin. 

SalalHıddin: (Onu duymuy()r gibidir.) Yenildim! Yenildim! ö

de! Öde! 

AI Hafi: Öde! Öde diyorsunuz ama! Vezidniz hali satranç 

tahtasında duruyor. 

Salabeddin: (Hald aynı) Sayılmaz: artık oyun dışı. 

Sittab: Haydi, ona paramın hemen getirilmesini söyle! 

AI Hali: (IltiM slIıranç tolıta.�ına do/gm da/gm halcarak) Ta

bii. her :t.amanki gihi. Öyle de olsa. vezir sayılmasa bile, yi

ne de henüz mal edilmiş değilsiniz. 

Sablheddin: ( Ymıııw �I'lil' laluayı dt!Virir.) Mat oldum; olmak 

istiyorum. 

AI Hafi: Demek öyle! Nasıl oynanıyorsa öyle de kazanıltyor! 

Nasıl kazanılıyorsa öyle de ödeniyor! 

Salabeddin: (Sil/alı 'O) Ne diyor bu? Ne? 
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Sittah: (Ara sıra Ai Hafi ye işareT ederek) Bilirsin onu sen. 

Kafa tUlmasını sever: yalvarılmasıllı ister: biraz da kıskanı

yor galiba. 

Salabeddin: Seni değil herhalde? Kardeşimi mi kıskanacak? Ne 

işitiyorum Hafi? Kıskanıyorsun ha? Sen? 

Al Hafi: Olabilir! Olabilir! Onun beyninin bende olmasını çok 

isterdim; onun kadar iyi olmayı da. 

Sittah: Ama her zaman ödemeleri tamamı tamamına yaptı o. 

Bugün de ödeyecek. Bırak onu! Git artık.. Ai Hafi, gitl Para

yı aldınnak istiyorum ben. 

AI Hafi: Hayır: bu oyunu daha fazla oyna)amam ben. GünOn 

birinde nasıl olsa öğrenmesi gerekecek. 

Salabeddio: Kim? Neyi? 

Sittah: AI Hafi! Senin verdi�in söz bu muydu? Sen böyle mi 

tutarsm sözOnü? 

Al Hafi: işin buraya varacag.ını nereden bilirdim ben. 

Salabeddin: Eee? Ö�enemeyecek miyim ne olup bitti�ini? 

Sittah: Yalvarırım sana Ai Hafi: çeneni tut� 

Salabeddio: TuhaP. Na�11 oluyor da her zaman çok resmi olan 

Sittah. bir yabancı)a karşı böyle samimi davranahiliyor. 

benden, kardeşinden rica edecek yerde tutmuş bir dervişe 

yalvarıyor? Ai Hafı şimdi emrediyorum. Konuş. derviş! 
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Sittab: Küçük bir şey. canın sık.ılmasın kardeşim. de�ez bu

na, biliyorsun çeşitli zamanlarda yine bu kadar parayı sat

rançta kazanmıştım. Şimdilik paraya ihtiyacım yok; Ha

fı'nin kasasında da her zaman para bulunmadıAı için bunları 

almıyorum. Ama endişelenrne! Ben onları ne sana. ne !-la

fı'ye, ne de hazineye bagışlayacak deAilim kardeşim. 

Ai Hafi: Evet, ama yalnız bu olsa! Sadece bu! 

Sittab: Buna benzer paralar da halen kasada. Bana baglamış 

oldugun maaş da birkaç aydan beri Menmiyor. 

Ai Hafi: Dahası da var, hepsi bu kadar değil. 

Salabeddin: Bu kadar değil mi? Söyle, daha başka ne var? 

Ai Hafi: Mısır'dan para beklediğimi:tden beri o . . .  

Sittah: (Safalreddin 'e) Onu niye dinliyorsun? 

Ai Hafi: Yalnız para almamakla kalmadı ... 

Salaheddin: iyi yürekli kız! Zaman zaman borç da verdi değil 
o"� m>. 

Ai Hafi: Bü!iin .. ara),ı o gi.:çindirdi: sizin masraflarınızı tek ba

şına il ı..ilr�II;lılı. 

Salahl..'tIdill: i�tr.: Ix:niııı ı..ilnk.'�iuı hu! (SiltClII '1 kucaklayarak) 

Sittah: Beni bunu yapabilecek kadar senden başka kim zengin 

edebilir. sevgili kardeşim? 

Ai Hafi: Kendisinden daha )o'oksul hale getirecek olan da yine o. 
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Salabeddin! Ben mi yoksul kalacağım? Senin kardeşin? Daha 

azına ya da daha ço�na ne zaman sahip oldum? Bir elbi

sem, bir kı heım, bir atı m ve bir Tanrı'm oldu Iıep! Bundan 

fazlasını ne yapayım? Bunlardan da yoksun olur muyum? 

Ama Ai Hafı, sana ne kadar kızsam azdır. 

Sittab: Kııma ona kardeşim. Keşke babamın endişelerini de 

böyle hafifletebilsem! 

Salabeddiu! Ah! Ah! Birden neşemi kaçırdın! Yokluğunu his

settiğim bir şey yok. zaten olamaz da. Ama onun var; ondan 

ötürü bizim de var. Söyleyin ne yapmam gerek? Mısır'dan 

belki de uzun süre bir şey gelmeyecek. Nedeni bilinmiyar. 

Orada herhangi bir sorun da yok. Kendi payıma ben mas

rafları kısmayı. savurganlık yapmamayı ve tutumlu davran

mayı elbette isterim, seve seve katlanırtm bu duruma; yeter 

ki sıkıntı çekecek olan yalnız ben olayım. başka kimse d�il. 

Ama ne gelir elimden? Bir atımla bir kıhcım hep olmalı. 

Tanrı'mdan da vazgeçernem. Zaten o çok azıyla da yetinir. 

yalnız benim kalbim bile yeter ona. Senin kasandaki paraya 

çok güvenmiştim Ai Hafı. 

AI Hafi: Kasamdaki paraya mı? Eğer ödenek fazlaın oıdu�nu 

anlasaydınız beni kazıgs oturtmaz, en azından boğdurmaz 

ımydınız. kendiniz söyleyin! Sizin yanınızda ancak zimmete 

para geçirilebilir! 
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Salabeddin: Eee, ne yapacağız şimdi? Şimdilik Siıtah'tan baş

ka kimseden borç alamaz mısın? 

Sittab: Bu ayrıcalığı elden !makır mıyım kardeşim? Bırakır 

mıyım bunu? HenUz tümüyle parasız kalmış değilim ki. 

Sa1abeddiD: Sadece tümüyle deg"i l! Bir bu eksikti! Hemen git, 

çare bul Ai Hafı! Kimden alabilirsen al; borç al. söz ver! 

Yalnız. benim zengin ettiklerimden borç alma Hafi. çünkü 

onlardan borç almak, verdiğini geri isternek demek olur. En 

cimrilere git; bana sevinerek borç verecek onlardır. çünkü 

onlar, bendeki paralarının ne kadar iyi faiz getireçeğini iyi 

bilirler. 

AI Hafi: Ben onlardan hiçbirini tanımam. 

Sittab: Hafi. şimdi aklıma gekti. Dostunun döndüğünü duydum. 

Ai Hafi: (Şıışırarakj Dostum mu? Benim dosnım mu? Kimmiş 01 

Sittab: Senin 0, öve ôve göklere çıkardığın Yahudi. 

AI Hafi: ('h.düb'Üm Yahudi mi? Ben mi göklere çlkamuşım oou? 

Sittah: Senin bir ;.aınanlar onun için söylediklerini çok iyi a-

mmsıyurunı. T.mrı'nın, bu dünyadaki büyük küçük bütün 

nimctILri ı..ı:ndisinc sundu!!,u Yahudi. 

AI II.IIi: Böyle mi demişim'! Ne demek iSII.'tT\işim bununla? 

Sillah: En küçüğü zenginlik. En büyüğü de bilgelik. 

Ai Hafi: Nasıl? Bir Yahudiden? Bir Yahudiden böyle mi söz 

enim ben? 
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Sittah: Nathan için böyle dememiş miydin? 

AI Hafi: Ha! Ondan! Nathan'dan! Aklıma hiç gelmedi o. Sahi 

mi? Nihayet geri dönebildi mi? Eh! Durumu pek o kadar 

kötü olmasa gerek. {-ok doUu, bir zamanlar insanlar ona 

Bilge derdi! Zengin de derlerdi. 

Sittab: Şimdi onun için eskisinden de zengin diyorlar. Bütün 

kent onun ne degeri i şeyler, ne hazineler getirdi�i hikayele· 

riyle çalkalanıyor. 

Al Hafi: EIı. yaıideıı ""'!'in deırdc O halde yaıideıı bilge de olur. 

Sittah: Ne dersin Hafi, ona başvursan? 

AI Hafi: Başvurup da ne yapaca�m? Borç almak için degil ya? 

Evet. bilmezsiniz siz onu. O ve borç vermek! Onun asıl bil

geligi, hiçbir zaman borç vermemesidir. 

Sittab: Ama sen her zaman bana ondan çok farklı söz etmiştin. 

AI Hafi: Çok zorunlu bir durumda borç olarak mal vermeye 

razı olur. Ama para, para? Asla para vermez! Gerçi 0, Ya

hudiler arasında eşi az bulunur bir Yahudidir: Akılhdır, ya

şamasını bilir, iyi satranç oynar. Ama iyilikte olduğu kadar 

kötUlUkte de, öbür Yahudilerden aşagı kalmaz. Yalnız yok

sullar söz konusu olunca hesap kitap yapmaz. Yoksullara 

yardım eder; belki de Salahe<tdin'le yarışacak kadar eder. 

Onun kadar çok degilse de severek verir; ama din farkı gö

zetmez. Yahudi, Müslüman ve Parsi onun için birdir. 
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Sittab: Demek öyle bir adam ... 

Salabeddin: Nasıl oldu da böyle birinden haberim olmadı be

nim? 

Sittah: Salaheddin'e borç vermez, öyle mi? Salaheddin'e, as· 

lında başkalarının ihtiyacı olan bu parayı vermez mi? 

AI Hafi: işte burada yine Yahudi karşınıza çıkar; lam bir Ya· 

hudi! inanın bana! O sizin \'erdiğiniz sadakaları öyle kıska

nıyor ki! Elinden gelse, her yerde söylenen Allah versin sö

zünün yalnız kendisi için gerçekleşmesini ister. Her zaman 

ba�ışlayabilecek parası olsun diye, kimseye borç vermez. 

T evrat'ta şefkat, yerine getirilmesi gereken bir ödev oldu�u, 

ama iyilik böyle olmadı�ı için şefkat nedeniyle dünyanın en 

iyilik bilmez adamıdır. Gerçi onunla uzun zamandır aramız 

biraz açık; ama una karşı haksızlık etti�mi sanmayın. Her i

şe yarar o: yalnız bu işe yaramaz; buna gerçekten yaramaz. 

Ben hemen gidip başka kapıları çalayım ... Akhma şimdi bir 

Habeş geldi: hem z ,,:ngin hem de cimridir o. Gidiyorum; gi

diyorum. 

Sittab: Ne acele I.."t.liyursıın I laCı? 

Salabeddin: Bırak gitsin! Bırak gitsin! 
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ÜÇÜNCÜ SAHNE 

Siltah. Sa/aheddin. 

Sittah: Sanki benden kaçmak istiyormuş gibi koşuyor! Bu ne 

demek? Gerçekten., Natharı konusunda yanılmış mıydı, yok

sa sadece bizi mi aldatmak istiyor? 

Salabeddin: Nasıl? Bana mı soruyorsun bunu? Ben kimden söz 

edildiğini bile pek anlamış de�ilim; sizin Yahudinizden, sizin 

Nalnan'ınızdan bahsedildigini ilk kez bugün duyuyorum. 

Sittab: Nasıl olur? Süleyman ve Davud'un mezarlarını aradıg. 

ve onların mühürlerini, kudretli bir gizli sözcük ile çözmeyi 

başardı� söylenen böyle bir adamı nasıl tanımazsın? Bu 

mezarlardan ara SITa büyük servetler çıkarıyannuş, bu ser

vetlerin daha sıradan bir kaynaktan gelmedigi belliymiş. 

Salabeddio: Eğer bu adam zenginliğini mezarlara borçluysa, 

bu mezarlar herhalde ne Süleyman'ın ne de Davud'undur. 

Olsa olsa deliler gömülüdür bu mezarlarda! 

Sittab: Ya da kötü insanlar! Onun zenginli�inin kaynakları da, 

hazinelerle dolu bir mezardan daha verimli, daha tükenmez. 

Sa1abeddin: Yanlış duymadıysam ticaretle ugraşıyormuş. 
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Sittab:Onun kervanlan çöllerin her yanında yol alıyor; gemileri 

her limanda demir atmış. Bunu Ai HaCı kendi söylemişti ba

na; dostunun para harcama konusunda ne kadar cömert ve 

asil davrandığını, küçük şeylere önem vermeden kazanma 

konusunda nasıl akıllı ve hırslı olduğunu. ön yargısız düşOn

celere sahip olduğunu, kalbinin büWn erdemlere açık oldu

�unu, her güzelli�e kendini nasıl verdiğini de eklemişti. 

Salabeddin: Hafı, ondan şimdi hayli kuşkulu, hayli soğuk söz 

ediyor. 

Sittah: Pek de soğuk değil; ama biraz şaşkın gibi. Sanki onu 

övmeyi tehlikeli. onu yenneyi de haksız buluyormuş gibi. 

Değil mi? Yoksa bir milletin en iyisi bile, milletinden tama

men farklı alamıyor mu? Ai Hafı gerçekten, dostunun bu 

yönünden mi utanıyar? Ne olursa olsun: Yahudi ister az. is

ter çok Yahudi olsun; zengin olması. bize yeter! 

Salabeddin: Ama scn nnun elindekileri zorla alacak değilsin 

herhalde kardt,'şim'! 

Sittah: Zorla ne tk:mck'! Kılıç ve ateşle mi? Hayır, hayır, 7..8-

yıflara karşı. ()nl�.rın ,..<ıyıflıklarmdan başka zor kullanmak 

gerekli mi'! Gel şimdi, harerne gidelim de daha dün satın al

dığım şarkıcı kızı dinleyelim. Bu arada da belki bu Nathan'a 

oynayaca�ım oyun da kafarnda olgunlaşır. Gel hadi! 
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DÖRDÜNCÜ SAHNE 

Sahne: Na/han 'ın evinin önündeki hurmalık. 

Recha ve Na/han evden çıkarlar. Arkalarından da Daja. 

Recba: Çok geciktiniz baba_ Artık onu bulamayıı� 

Nathan: Haydi, haydi! Eğer artık burada, hurma ağaçlarının 

altında değilse başka bir yerdedir mutlaka. Şimdi sakin ol 

sen. Bak! Şuradan bize doğru gelen Daja değil mi? 

Recba: Kesin kaybetmiştir onu. 

Nathan: Öyle olduğunu sanrılam. 

Recba: Kaybetmeseydi daha çabuk gelirdi. 

Natban: Bizi daha görmemiş olacak . . .  

Recba: işte, şimdi bizi gördü. 

Natban: Adımlarını da sıklaştırdı bak! Sakin ol ama! Sakin oL! 

Recha: Şu anda bile sakin olabilecek bir kızıflll' olsun ister 

miydiniz? Hayatını borçlu olduğu kişiyi umursamayaı.:ak bir 

kızınız? Öncelikle size borçlu olduğu için bu kadar çok sev

diği hayatını. 
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Nathan: Seni oldugundan başka türlü istemem: hatta ruhunda 

bambaşka şeylerin uyarldığını bilsem bile. 

Recba: O ne demek baba? 

Nathao: Bana mı soruyorsun? Böyle çekingen bana mı? Senin 

içinden geçen her şey doganın ve masumiyetin eseridir. Dert 

etme kendine bence zararı yok bunun. Yalnız bana söz ver; 

eğer zamanı gelir de kalbin sana açıkça bir şeyler söylerse i

çinden geçenleri benden gizlerneyeceksin. 

Recha: Kalbimden geçenleri sizden gizleme düşüncesi bile beni 

titretiyor. 

Nathan: Artık bırakalım bu konuyu! Anlaştık! Işte Daja da 

geldi. Eee? 

Daja: Hala hurma ağaçlarının altında dolaşıyor; neredeyse şu 

duvarın arkasından çıkar. Bakın işte geliyor! 

Recha: Ah! Nereye gideceği ne karar veremiyor sanki. Dosdoğ

ru mu, a�ğıya mı, yukarıya mı, yoksa sola mı? 

Daja: Hayır. hayır: mamıstırın etrafındaki yolu mutlaka dola

�ır, n "aıııaıı Iıi ... .iııı üniimiizden geçmesi gerek. Bahse girer 
• • • 'J nmaııı/.. 

Recha: Doğru! Duğm! Onunla konuştun mu'! Bugün nasılınış? 

Daja: Her zamanki gibi. 

Nathan: Haydi, sizi burada görmemeli. Daha geriye çekilin. En 

iyisi içeri girin. 
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Recba: Sadece bir defa daha bakayım! Ah! Onu görmeme engel 

olan şu çit! 

Daja: Gelin! Gelin! Babanız yerden gög:e haklı. Eger sizi görür· 

se geri dönme tehlikesi var. 

Recba: Ah! Şu çit var ya! 

Na.han: E�er aniden çit in arkasından çıkıverirse, sizi görme· 

mesi olanaksız. Onun için girin içeriye! 

Daja: Gelin! Gelin! Onu gözetleyebileceğimiz bir pencere biIi· 

yorum ben. 

Recba: Sahi mi? 

(İkisi de içeriye girerler.) 

BEŞiNCI SAHNE 

Naıhan, biraz sonra da Temp/ier. 

Natban: Sanki bu garip adamdan çekiniyorum. Onun geregin· 

den fazla erdemli oluşu adeta elimi ayagımı dolaştırıyor. Bir 

insan, bir başka insanı nasıl böyle ne yapacagıoı bilmez bir 

hale sokabilir! Hah! Geliyor. Allah için tam erkek gibi bir 

delikanlı. Onun iyi, inatçı bakışını da sa�ıam yürüyüşOnü de 

sevdim! Kabuk acı olabilir: Özü herhalde öyle degildir. Ama 
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ben ona benzeyen birini bir yerde görmüş müydüm acaba':' 

Affedersiniz asil frenk ... 

Templier: Ne var? 

Nathan: izin verir misiniz? 

Templier: Neye. Yahudi? Neye? 

Nathan: Sizinle konuşma cesaretinde bulunmama. 

Templier: Bunu önlernem olası mı? Kısa olmak şartıyla. evet. 

Natban: Bekleyin ve sonsuza kadar minnet borcu altında bı-

raktı�nız bir insanın önünden böyle kibirle, böyle herkesi 

küçümser bir ifadeyle geçip gitmeyin. 

Templier: Bu da ne demek? Ha, galiba anladım. De�il mi? 

Siz. .. 

Natban: Adım Nathan; asil yüreg.inizle yangından kUr1ardııınız 

kızın babasıyım ben: size ... 

Templicr: Eğer teşekkür içinse, söylemeyin daha iyi! Bu ufak 

meseleden dolayı aldığım teşekkürlerden çekmedigim kal

madı. Siz bana hiç. ama hiçbir şekilde borçlu degiısiniz. Bu 

kızın si,.!ıı kl/.ıııı,. ,'lduğunu biliyur muydum sanki? 

Templier'lerin gürcvi. kim olursa olsun tehlikeye düşmUş 0-

lanların yardımına koşmaklır. 7.al\,,'Jl ben o sırada canımdan 

bezmiştim. Başka birinin canını kurtarmak için kendi canımı 

seve seve tehlikeye attım: Başka birinin, isterse bu sadece 

bir Yahudi kızının canı olsun, hiç farketmeıdi. 
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Natban: Büyüklük! Büyüklük ve çirkinlik! Bu sözlerden anla

şılıyor. Gösterişten kaçman büyüklük. hayranlıklardan kaç

mak için çirkinliklerin arkasına saklanıyor. Ama siz hayran

lık duygularını böyle hor görürseniz, hor görmeyeceğiniz şey 

Ile'dir. Şö"alye, eğer siz burada yabancı ve tutsak olmasay

dımz. size böyle saygısızca soramazdım. Söyleyin. emredin: 

size nasıl bir hizmette bulunabilirim? 

Templier: Bana mı? Hiçbir hizmette. 

Nathan: Ben zengin bir adamım. 

Templier: Zengin Yahudi, bence asla daha iyi bir Yahudi de

ğildir. 

Natban: Böyle de olsa. onda bulunan iyi şeyden neden fayda

Ianmayasınız? Zenginliğinden faydalanmayasınıı? 

Templier: Pekala, buna da büsbütün hayır diyecek değilim.. 

pelerinimin hatırı için bunu yapmayacağım. Ne zaman pele

rinim tamamen yıpranırsa: ne dikiş ne de yama tutarsa: O 

zaman size gelirim ve yenisi için ödünç kumaş ya da para a

Iırım. Kötü kötü bakmayın hemen! Şimdilik içiniz rahat ol

sun: henüz o hale gelmedi. Görüyorsunuz ya, daha oldukça 

iyi durumda. Yalnızca eteğinde hoş görünmeyen bir leke 

var; ateşin yalazı vurmuş. Bu da kızınızı taşırken olmuştu. 

Natkan: (EteKini lutarak ona hakur.J Böyle kötü bir lekenin, 

böyle bir ateş damgasının bir insana. kendi ağzından daha i-
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yi tanıklık etmesi ne tuhaf. Onu. bu lekeyi öpmek. istiyorum! 

Ah, affedersiniz ! Istemeyerek yapıım bunu. 

Ternplier: Neyi? 

Natban: Bir damla gözyaşım üzerine düşıü. 

Templier: Zararı yok. Bu damla da fazlası olsun. (Amu hö}'{e 

giderse hu Yahudi benim aklımı kimşuracak.) 

Natban: Bir iyilik yapıp bu peterini bir defa da kızıma gönde

rebilir misiniz? 

Templier: Niçin? 

Natban: O da dudaklarını bu lekeye değdirsin diye. çünkü si· 

zin dizlerinize kapanınayı umması herhalde boşuna. 

Templier: Ama Yahudi, adımı Nathan'dı değil mi? Ama 

Nathan siz çok çok iyi. çok hesaplı kitaplı konuşuyorsunuz. 

Şaşırdım ne diyece�mi. Gerçi, ben ... 

Natban: istediğiniz kadar kendinizi başka türlü göstermeye ça· 

!ıŞin. Ben si."in neden böyle davrandı�ımzı gayet iyi anlıyo

rum. Damı nazik olamayacak kadar iyi ve darüstsOnOz. Kı· 

zım ha�taıı a�ıgı duyf',ulu biri: aracı olarak giinderdi� kadın 

da her türlü Iıizmete hazır: hah,ısı ise u:taklardaydı. Kızın a· 

dına leke gelmesini istemediniz: onu sınamaktan kaçındımz. 

Onu elde etmemek için kaçtınız. Bunun için de size teşekkür 

ederim. 
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Templter: itiraf edeyim ki. siz Templier'lerin nasıl düşünmeleri 

gerektiğini biliyorsunuz. 

Natban: Yalnız Templier'lerin mi? Yalnıı.ca gerekmek mi? Ve 

yalnız tarikat kuralları böyle emrettiği için mi? Ben. iyi in

sanların nasıl düşündüklerini bilirim ',le her Ulkede iyi in

sanların bulunduğunu da bilirim. 

Templier: Ama yine de birhirterinden farklıdırlar. de�i1 mi? 

N.tun: Evet: ıenleri. giyimleri ve tipleri farklıdır. 

Templier: iyiler burada oralarda olduğundan bazen daha çok. 

bazen daha aL. 

Nathan: Bu fark da pek bUyUtUlecek gibi değil. Büyük ağaç her 

y\!rde çok toprak ister: birço� bir araya sıkça dikilirse, o 

zaman birbirlerinin dallarını kırarlar. Bizim gibi ortalama 

olanlarsa. her yerde çok sayıda vardır. Yalnız biri diğerini 

yok. yere küçümsememelidir; kendi gözündeki merteği gör

mezken elin gözündeki çöpü görmemelidir; bir tepecik yer

yUzünde sadece kendisinin en yüksek olduğunu iddia etme

melidİr. 

Templier: Çok güzel söylediniz! Ama siz de insanları tarihte 

ilk kez küçümseyen milleti bilirsiniz değil mi? Hangi milletin 

ilk kez kendisi için en Ilstün millet dediğini de bilirsiniz değil  

mi, Nathan? Bilirsiniz? Ya şimdi ben bu milleti her ne kadar 

onlara düşman olmasam da. bu kendini beğenmişlikleri yü

zünden aşa�ılamaktan kendimi alamazsam? Onun, Hıristi-
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yan 've Müslümanlara miras bıraktı�ı. yalnız kendi Tanrısı

nm gerçek Tanrı okluğu yolundaki gururu yüzünden yapar

sam bunu! Benim g:ibi bi, Hıristiyanm. bir Templier'in 

böyle konuşması sizi �ırtıyor de'il mi? Kendi Tanrısmin 

daha i)'i olduğunu söyleyen ve bu Tanrıyı tUm dünyada en i

yi Tanrı diye kahul cttı;meye çalışan bağnaz görOş, her yer

de ve her zaman en karanlık yüzünü şimdi burada olduğun

dan çok daha belirgin bir şekilde gösterecektir ... Ve bunun 

böyle olduğunu anlama)an. kör kalmaya devam etsin ister

se! Unutun söylt.'diklerimi ve bırakın beni gideyim! (Gitmek 

i.\ıer.) 

Nathan: Aah! Bundan sonra size kendimi ne kadar bağlı hisse

dec�imi bilemezsiniz. Gelin. biz dmıt olmalıyız� Olmamız 

gerı!kir. istediğiniz kadar benim milletimi hor görün. Ikimiz 

de milletimiıi kel'ldimiı seçmedik. milletimiz biz miyiz? 

Millet ne demektir? Hıristiyan ve Yahudinin, Hıristiyanhğı 

ve Yahudilıği in�anlığından önce mi gelir? Ah, keşke sizin 

şah<iını/.da. kendisine sadt..'Ce insan denmesini yeterli bulan 

birini tmlııııı.'j nls<l)'tllll1� 

Templicr: i :vd. Allah için huldunu:! unu Nathan! Buldunuz 0-

nu! Verin elinizi! Sizi bir an için yanlış taııımış olmaktan 

dolayı utanıyorum. 

Nathan: Ben de bundan gurur duyarım. Yalnızca sıradan in

sanlar nadiren yanlı� tanımrlar. 
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Templier: Ve nadir olan zor unutulur. Nathan. evet, biz dost 

olmalıyız. dost olmalıyız. 

Natbu: Olduk bile. Recha'm buna ne kadar sevinecek! Ah! Ne 

aydınlık ufuklar açılıyor gözlerimin önünde! Onu bir tanısa

mz! 

TempUer: Ben de bu arzuyta yanıyorum. Evinizden dışarı fır

layan kim? Daja değil mi bu? 

Nathan: Evet Neden böyle korkmuş gibi? 

Templier: Recha'ffiıza bir şey mi oldu acaba? 

ALTıNCı SAHNE 

Onceki .lahnede yer alan kişiler ve acele içindeki Duja. 

Daja: Nathan! Nathan! 

Nathan: Ne oldu? 

Daja: Konuşmanızı böldü�m için affediniz asil şövalye. 

Nallıan: E\Lt, ne var? 

Templier: Ne var? 

Daja: Su ltan adam göndenniş. sultan sizinle konuşmak istiyor. 

Tanrım sultan! 
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Nathan: Benimle mi? �uhan mı? Herhalde getirdi�im yeni 

şeyleri merak etmiştir. H.enOz daha yillderin pek azının açıl

dığını ya da hiç açılmadığını söyle. 

Daja: Hayır, hayır: görmek istedigi bir şey yok, sizinle konuş

mak istiyormuş. doyudan doğruya sizinle. hem de hemen. 

ne kadar çabuk olabilirseniz. o kadar iyi. 

Nathan: Gelirim. Sen git şimdi. 

Daja: Danımayın saygı �er şOvalye! Tanrım, :ı.ultan aeaDa ne 

istiyor, öyle endişelendik ki! 

Nathan: GöreceğiL git artık sen, giı! 

YWiNCI SAHNE 

Naıhuıı vr. T t!ıııplit!r. 

Templicr: Demek unu henüı daha tanımadınız? Şahsen demek 

istiyorum? 

NathaD: Salahcddin'i mi'! Dalı:ı gi'ırınc.Jiın. Ondan ne kaçtım, 

ne de onu tanımaya çalıştım. he,\ç:es onun �akkında iyi şey

ler söylüyor, onun için de. ne bunlara inann.ayı ne de onu 

görmeyi istedim. Ama şimdi. eğer gerçekten öylC)'se. sizin 

hayatınızı bağışlamakla ... 
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Templier: Evet. gerçekten öyle. Hayatımı bana bağışlayan 0-

dur. 

NatuD: Böylece bana iki keı. Oç kez hayat vermiş oldu. Ara· 

mızdaki her şeyi bu de�iştirdi. bana öyle bir ilmik geçirdi ki, 

artık sonsuza kadar onun hiımetindeyim. Bana verecegi ilk 

emri nasıl sabırsızlıkla bekli}Ofum. Her şeye hazırım. size 

yaptığı iyilige karşılık her �e)' i yapma}a hazır oldu�umu iti

raf etmeye de hazırım. 

Templier: Kaç kere yoluna çıktım. ama hala ona t�ekkür e

demedim. Beni o kadar az gördü Id, yürumü unutmuştur 

çoktan. Beni hatırlayıp hatırlamadıgı bile şüpheli. Ama ka-
. 

derimi çizmek için bir kez olsun beni hatırlamalı. Onun em· 

riyle var olmam. onun iradesiyle hiila yaşamam yetmez. Ar

tık ondan kimin iradesine göre yaşarnam gerektiğini de öğ

renmem gerekir. 

NatuD: Sırf bunun için bile bu fırsatı kaçırmak istemem. Belki 

de sözO size getinneme yarayabilecek bir şeyler konuşulur. 

AfTedersiniz. müsaadeniLle acele ediyorum. sizi ne zaman e

vimizde görebilecegiz? 

Templier: Ne zaman iıin 'Verirseniz. 

NathaD: Ne zaman isterseniz. 

Templier: ÖYleyse bugün. 

Nathan: Ya adımz? Rica edebilir miyim? 
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Templier: Benim adım Curd .... on Stauffen'dir. Curd .... on 

Stauffen! Curd! 

Nathan: Von Stauffen mi? StautTen? Stauffen? 

Templier: Neden bu kadar dikkalinizi çekti? 

Nathan: Von Stauffen? Herhalde bu soyadından çok insan .... ardır. 

Templier: Elbette! Bu sülaleden birçok insan buradaydılar. bu· 

rada öldüler. Benim day ım da. babam demek istemiştim! 

Ama neden bana öyle gillikçe daha dikkatli bakıyorsunuz? 

Nathan: Yok! Bir nedeni yok! Size bakmaktan yorulmam dO· 

şOnülebilir mi? 

Templier: işte bunun için �imdiıik sizden ayrılıyorum. Ara�· 

tırmacının bakışları çogu ı.aman. aradığından fazlasını bu· 

lur. Korkarım bundan Nathan! Bırakın da bizi birbirimize 

merak değiL. 1..aman ya .... aş yavaş tanıtsın. (Gider.) 

Nalhan: (JI{�rrl!lh' arkasından haktır.) " Araştırmacı ço�un· 

luk!a araılığından faLlasınl bulur:' Sanki benim ruhumu <r 

kumuş gibi! { lerçekten iSyle: bu da başıma gelebilir. Sadece 

tipi. yiiriiyü!;'oü lll.:ğil. .. c:ıi de aynı Wolf gibi: böyle. aynen 

böyle sallarJı ba�ını Wnlfıl<ı: 11.IIIa woırda kılıcını kolunda 

taşırdı; kaşlarını diylc aynı böyh.:. �nki güzlerinin ateşini 

saklamak ister gibi sıvaılardı. Böyle içimize işlemiş olan gö-

rüntOler ruhumuıda uyurken. tek bir söz. tek bir ses onları 

nasıl da uyandırıveriyor! Von Stauffen! Doğru. çok doğru: 

Filnek von Stauffen! Yakında doğrusunu öğrenirim bunun. 



çok. geçmez, ama önce Salaheddin'e gitmeliyim. Ama o ne? 

Şurada kulak kabartan Daja değil mi? Yaklaş bakalım Daja. 

SEKiZiNCI SAHNE 

Daja. Na/han. 

Natlıan: Bahse gırerım ki. şimdi, ikinizi de üzen şey. 

Salaheddin'in benden ne istediği deği l, tamamen farklı bir 

şeydir. 

Oaja: Recha için böyle mi düşünüyorsunuz? Şövalyeyle daha 

yeni samimi konuşmaya başlamıştımz ki. sultamn habercisi 

geldi. biz de pencereden ayrılmak zorunda kaldık. 

�atbaD: Pekala, öyleyse Recha'ya onu her an bekleyebileceğini 

söyle. 

Daja: Sahi mi? Sahi mi? 

Na_baD: Sana gOvenebilirim değil mi Daja? Dikkatli ol. rica e

diyorum. Buna pişman olmazsın. Bu arada vicdanın da ra· 

hatlayaeaktır. Yalnız benim planlarımı bozma, yalnız akıllı 

konuş ve ihtiyatlı soru sor. Şu şartla ki... 

Daja: Böyle bir şeyi hiç de unutmuyorsunuz! Ben gidiyorum: 

siz de gidin. Çünkü bakınız. sultanın ikinci habercisi de ge

liyor, AI Hafı, sizin derviş. (Gider.) 

63 



DOKUZUNCU SAHNE 

Nathun. Al Hafi. 

AI Hafi: işte yine size gelmek istedim. 

Nathan: Bu kadar mı aceleydi? Benden istediAi ne? 

AI Hafi: Kimin? 

Nathan: Salaheddin'in. Gidiyorum. gidiyorum. 

Ai Hafi: Kime? Salaheddin"e mi? 

Natban: Seni Salaheddin yollamadı mı? 

AI Haft: Beni mi? Yok. Size haberci mi gönderdi? 

Nathan: Gönderdi ya! 

Al Rafi: Öyleyse doğru. 

Nathao: ))oğru olan ne? 

AI Hali: Şu ... Suç benim değil, Allah biliyor ya, suç benim de

ğiL. Bu işi tinlı.'JTlCk için sizin arkanızdan neler söyledim. ne 

yalanlar uydurJum! 

Natban! Nı,'yi ünlemek i�iıı? i luğru ıılaıı nc'! 

AI Hali: Şimdi sizin ona defterdar olduğunuz. Acıyorum size. 
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Ama ben bunu görmek istemem. Hemen şimdi gidiyorum, 

nereye mi gidiyorum? Bunu duymuştunuz. yolu da biliyor

sunuz. Bana ısmarlayacağınız bir şey var mı, söyleyin; hiz-



· 
merinizdeyim. Ama IsmarlayacagınızlO, bir çıplagın yanında 

mşıyabileceğinden fazJa olmaması lazım. Gidiyorum, he

men! 

NathaD: Aklını başına ıopla Ai Hafi. Benim henüz bir şey bil-

medi�imi düşün. Neler saçmalıyorsun böyle? 

AI Hafi: T orbalacla birlikte mi gidiyorsunuz? 

NathaD.: Torbalarla mı? 

Ai Raft: Hani şu Salaheddin'e öaOnç verecetiniz paralar. 

Natban: Bütün mesele para mı? 

AI Hali: Ben de sizin her geçen gün, iliğinize kemitinize kadar 

kurutuldugtınuzu görmek durumunda mı kalayım? Bilgece 

hayırseverliğin asla tükenmeyen ambarlanndan, israfın � 

yuna borç aldı�nı. sonunda zavallı yerli sıçancıkların da 

açlıktan öldOAQnO mO göreyim? Sizin paranıu muhtaç ola

nın, sizin öğütlerinizi tutacağım mı sanıyorsunuz? Ögüdü

ROZÜ tutmak ha? Salaheddin de ne öAüt dinler hani. Nathan. 

az önce onun yanında ne oldu, biliyor musunuz? 

Nathan: Anlat bakahm., ne oldu? 

AI Hafi: Yanına gitmeden az önce kız kardeşiyle satranç oyna

mış. Sittah fena oynamaz. Salaheddin'in kaybetti�ini sandı

ğı, artık bıraklıgı oyun, oldu� gibi duruyordu. Ben baktım, 

oyu� kaybedilmiş değildi. 

NatbaD: Bak hele! Ne keyifli buluş senin için! 
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AI Hafi: Şahı piyoola koruyarak onun şahına karşı sürebilirdi. 

Bunu size şurada gösterebilseydim! 

N.than: Geregi yok.. inanıyorum sana! 

AI Hafi: Çünkü böylelikle kalenin yolu açılacaktı. Sittah'ta mat 

olmuş olacaktı. BUtün bunları ona göstermek istedim ve ona 

seslendim. DUşUnün! . . .  

Nathao: Senin gibi düşünmüyor muydu? 

AI Hafi: Beni dinlemedi bile, bütün taşları sinirlenerek yere 

döktü. 

Nathao: Nasıl olur bu? 

AI Hali: Mat olmak istedigini bile söyledi; böyle istiyorınuş! 

Oyun mu derler buna'? 

Nathan: Denmeımiş gibi görünilyor; buna oyunla oynamak denir. 

Ai Hafi: Ama bir çOrOk cevizine oynamıyorlardı. 

Nathan: Evirip çevirip lafı paraya getirme! Işin en kolay tarafı 

bu. Ama seni hiç dinh .. ıncyişi! Bu kadar önemli bir konuda 

seni bir kı::t olsun dinlememesi! Senin kartal bakışlarından 

etkilenmemek! i�le intikam diye bağıran bu: değil mi? 

Al Hafi: Uen bunu �i/.c sadl.'Cc onun nasıl biri olduğunu göresi· 

niz diye anlattım. Kısacası, ben artık ona daha fazla daya

namayacağım. BOtün pis Habeşleri dolaştım durdum, ona 

kimin borç verebileceğini sordum. Ben hiçbir uman kendim 

için bile dilenmiş değilim, şimdi başkaları için mi borç ala-
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ca�. Borç almak dilenmekten daha iyi bir şey d�l; aynı 

borç vermekle. faizle borç vermenin çalmaktan üstUn olma

dığı gibi. Benim gibi inananların arasında, Ganj'ın kıyısında. 

bunlarm ikisi de lazım değil bana, her ikisinin de maşası oL

mak zorunda d�lim. Yalnız Ganj kıyısında insanlar vardır. 

Ganj kıyısında yaşamaya layık olan bir siz varsınız burada. 

Gel� misiniz benimle? GözünU dikti� aşa�lık şeylerin hep

sini ona bırakın. Nasıl olsa yavaş yavaş alacak sizden. 

Böylece bir kez üzülmüş olursunuz. Size bir aba bulurum. 

Gelin! Gelin, ne olur! 

Nathan: Gerçi ben de, sonunda nasıl olsa bu yol bize açıkhf 

diye düşünmOşümdür. Ama AI Hafi önce biraz düşünmeli

yim. Bekle ... 

AI Hali: Düşünmek mi? Hayır, böyle şey düşUnölmez. 

Nathan: Sadece sultanın yanından dönünceye vedalaşıncaya 

kadar ... 

AI Hafi: Düşünmek isteyen kişi, yapmamak için bahaneler an

yor demektir. Kendisi için yaşamaya karar veremeyen kişi, 
başkalarının kölesi olarak yaşar. Nasıl isterseniz! Hoşça ka

Im! Nasıl hoşlanıyorsanız öyle yapın! Benim yolum bura

dan, sizinki oradan! 

Nathan: Ai Hafi! önce hesabını kesmen gerekmez mi? 
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AI Hali: Saçma! Benim kasa mevcudumu saymaya bile de�

mez; hesabıma gelince, ona da siz, ya da Sittah kefil olunuz... 

Hoşça kalın! (Gider.) 

Nathan: (Onun arkasından baI«Jrak) Kefil olurum ona! Yaba

ni, iyi, seçkin. Başka ne ad vereyim ona ben? Gerçekte kral 

olan sadece ve yalnızca., gerçek dilencidir! (Diğer taraftan 

çımr.) 
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ÜÇÜNCÜ PERDE 

BIRINCI SAHNE 

Sahne:Nothon 'ın evi. 
Recha ve Daja. 

Ruha: Nasıl demişti babam, Daja? "Onu her an beldeyebilir," 

böyle mi? Bundan da, sanki o, her an çıkıp geliverecekmiş 

manası çıkıyor, d�1 mi'? Ama aradan ne kadar zaman geçti! 

Ama, ah, kim geçenleri hatırlıyor ki? Ben sadece gelecek am 

yaşamak istiyorum. Elbette onun buraya gelece�i bir an da 

olacak. 

Daj.: Ah sultanın o uğursuz haberi! O olmasaydı, Nathan onu 

mutlaka hemen getirirdi, 

Recba: Ya o şimdi gelirse; ya en sıcak en içten arzum böylece 

yerine gelirse. Ya o zaman? O zaman ne olacak? 

»aj.: Ne mi olacak? O zaman, umuyorum ki benim en sıcak, 

en içten arzum da yerine gelecek. 

Kecba: O zaman, en bUyOk arzumu içine alacak kadar bDyO

meyi artık unutmuş olan kalbimde, onun yerine arttk ne ge

çecek? Hiç mi? Ah, korkuyorum!. .. 
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Daja: o zaman benim arzum. gerçekleşmiş bu arzunun yerine 

geçeı-; seni Avrupa'da, sana. laylk olanlann elinde görmek 

dileğinı· 

Rere"': Yanılıyorsun: senin bu arzun benim arzumun gerçek

leşmesini önlOyor. Sepi vatanın çekiyor. Ya benimki, benim

ki de beni alıkoymaz mı? Senin ruhunda henüz sönmeıniş 

olan seninkilerın hayali, benim görebildiklerim ve elimle do

kunabildiklerimden daha ostün mOdUr? 

Daja: Sen istedi� kadar dik başlıılk et! Tann'nın yolları Tan-

n'nın yollandrr. Ya seni kendi Qlkene. ait oldu�n millete 

götürmeye kurtancın. memur eden. onun u�nda savaştığı 

Tann'sl ise? 

Recba: Daja! Yine neler söylUyorsun sevgili Daja! Senin g6-

rüşlerin gerçekten çok tuhaf! "Onun u�nda savaştıA:ı Tan

rı'sı!" Kimin Tanrı'sı? Bu nasıl Tanrı'dır ki, bir insana ail 

olabilir'! Kendisi için insanı savaştırır? Hem eğer bir insan i

çin üzerinde doğmuş olduğu toprak parçası bir hiçst; hangiSi 

için doğmu:,; uld,uğu nereden bilinir? Babam senin böyle ko

nuştuğunu bir duyarsa! Uana mutlulu�mu ondan çok u-

7Aklarda güstcrmclc.lı.: eline ne b'CÇiyor? Onun temiz bir şekil

de ruhuma ektiA:i akıl tohumlarını, senin ülkenin yabani otla

rıyla ya da çiçekleriyle karıştırmalda eline ne geçer? Sevgili, 

sevgili Daja'm, babam benim toprağınıda senin o renkli çi

çeklerini istemiyor işte! Ben de şunu sOylemek zorundayun 
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ki, senin çiçeklerinle benim topra�m istendi� kadar güzel 

saslensin,onlann benim toprağımın gOcünü tükettikımni, 0-

nu kuruttukJarını biliyorum; onların kokularının, iç bayıltan 

kokularının beni ne kadar serseın1ettiğini, başımı döndOrdO

g;tlnü hissediyorum! Senin beynin onlara daha alışık. Bu 

yüzden ona tahammül eden daha güçlü sinirleri kınanuyo

rum. Yalruz uygun dqil bunlar bana, senin meleğin de az 

kalsın beni deli etmeyecek miydi? Hala bu maskaralık yO

zünden babamdan utanıyorum! Maskaralık! 

Daja: Maskaralık ha! Sanki akJın yeri sadece burasıynuş gibi! 

Maskaralık! Keşke konuşabilsem! 

Recha: Söyleyebilir misin? Ne zaman kendi inancınla ilgili er

mişlerden söz etsen, kulak kesilmedim mi? Yaptıkları işleri 

hayranlıkla, çektikleri eziyetleri gözyaşlarımla karşılamadım 

mı? Gerçi inançları bana onların hiçbir zaman en kahraman

ca yönleri gibi gelmedi. Ama bizim Tanrı inancımtzdan ta

mamen ayrılan, o, Tanrı'ya bağhlık ögretisi, benim için çok 

teselli edici bir �iydi. Sevgili Daja, babam bize bunu kaç 

kez söyledi; sen de onunla hep aynı fik.irdeydin. Onurua bir

likte kurdu� yapının temelini, şimdi neden yıkmaya kalkı

yorsun? Sevgili Daja, bu konuşma dostumuzu en iyi şekilde 

karşılamamıza yaramaz. Gerçi benim için bu bOyle d�1! 

çünkü onun da böyle daşanüp daşannıedil9ni bilmek benee 
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çok önemli ... DinJe, Oaja! Kapımıza gelen o deg;i1 mi? Keşke 

o olsa! DinJe! 

iKiNci SAHNE 

Recho. Daja ve Templier. 

Birisi Templier'e ItiJplyt açar ve ş6yle der: 

Buradan buyurun! 

Recha: (Irkilir, kendini toparlar ve onun ayaldarına kapan

mak is/er.) O! Benim kurtarıcım, ah! 

Templier: Salt bu durumu yaşamamak için bu kadar geç gel

dim, ama yine de ... 

Recha: Ben de mert bir insanın ayaklarına kapanarak sadece 

Tanrı'ya bir kez daha teşekkür etmek istiyorum, sana dttil! 

Yangın süııdürürken hayli iş gören su kovası nasıl teşekkür 

beklcme7."e. sil. de öyle beklemiyorsunuz. Su kovası dolar 

boşalır, () kadar! Siz dı.; liyle! Siz de ateşe itiliverdiniz; der

ken beLi kı.;ııdiliğiııdı.;ıı k()ııarıııı,,�ı düşüvcrdim, yine öyle 

kendili�inden. tıpkı pck:rininizdeki kıvılcımlar gibi koııarı

nızda kahverdim; ta ki yeniden ikimizi bilmediğim bir şey 

ateşten dışarı çıkarıneaya kadat! Bunda teşekkür edecek ne 

var? Avrupa'da şarap bile insanlara çok daha büyük işler 
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yaptırır. Templier'ler zaten bOyle davranmak zorundadırlar; 

biraz e�tilmiş köpekler gibi yangından da sudan da insanı 

çıkarabilirler. 

Templier: (Bu sırada şaşkmlık ve huzursuzluk içinde ona 

halcmalctadır.) Ah, Daja, Daja! Kederli ve sinirli bir anımda 

seni tersledimse, neden ağzımdan çıkan her saçmalı� ona 

yetiştirdin? Bu, çok acı bir intikam oldu Daja! Ama bundan 

sonra, onun yanında bana daha iyi sözcOlük edin bari! 

Daja: Onun kalbinize fırlattı� bu küçük dikenler, sanmam ki 

size fazla zarar vermiş olsun, şövalye. 

Recba: Nasıl? Kederli miydiniz? Canınız için o kadar cömert

siniz de kederleriniz için neden öyle değilsiniz? 

Templier: İyi, �zel çocuk! Ruhum nasıl da şaşkınlık içinde! 

Bu o kız de�iJ, hayır, hayır, yangından kurtardıgun kız değil 

bu. ÇOnkO kim onu tanıyıp da kurtarmaıdı? Kim benim 

gelmemi beklerdi? Gerçi yOzO. de�işmişti korkudan. (Durur 

ve kendinden geçmiş gibi ona bakar.) 

Recha: Ama ben sizi yine hep aynı buluyorum. (Şövalye yine 

şaşkın şaş/an bakmaya devam etmektedir, Daja onu 6nle

mek isıer.) Söyleyin bize şövalye, bu kadar zamandır nere-

lerdeydiniz? Hatta şimdi bile neredesiniz diye soraca�m ge-

liyor. 

Templier: Ben belki de olmamam gereken yerdeyim. 
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Recba: Neredeydiniz? Belki de olmamanız gereken yerde mi? 

Iyi <!eti1 bu. 

Templier: Şey ... şey, neydi o da�n adı? Sina'da. 

Recha: Sina'da mı? Ah, ne gOzel! Artık güvenilir kaynaktan 

a�enebiıirim. dol;ru olup olmadı�ru ... 

Templier: Neyi? Neyi? Musa'nın Taon'nın huzuruna Çıktı� 

yerin hala garOlebildiğinin dogu olup olmadı�nı ... ? 

Red&a: Yok bunu sormayacağını. çünkü o nerede olursa olsun 

hep Tann'nın huzurundaydı. Bunu yeterince biliyorum. Ben 

sadece sizden şunun doğru olup olmadıgını a�enmek istiyo

rum: Söylendi� gibi bu dağa Çllo.lŞ, gerçekten inişten daha az 

mı yorucu? çünkü bakın, ben ne zaman dag& çıksam, hep 

bunun aksi olur. Eee, şövalye? Nasıl? Bana sırtuuzı mı dö

nüyorsunuz? Beni görmek istemij'or musunuz? 

Templier: Çünkü sizin sesinizi dinlemek istiyorum. 

Recha: Budalalığıma b'üldO�ünGzü sezdirmek istemiyorsunuz 

da ondan: bu kuL 'kil dağ için soracak bundan daha önemli 

bir şey bulamat!ığım için gülüyursunuz? Oeğil mi? 

Templier: Öylc..'Ysc yine si:tjn güzlı . .'rini:t.c bakmalıytm. Nasıl? 
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Şimdi de siz mi yere bakıyorsunu:t_ Şimdi siz mi gfilmenizi 

zorla tutuyorsunuz? Benim, yOzünnzon ifadesinden. belli 

belirsiz ifadesinden okumak istedi�, açıkça duydugpmu, 

sizin bana açık açık söylediımİzi, saklıyer musunuz? Ah! 



Recl\a! Ne kadar doğu söylemiş : "Onu bir tanısanız!" de

diği zaman. 

Redla: Kim, kimin için söyledi size bunu! 

Templier: "Onu bir tanısanız!" demişti babanız! Sizin ıçın 

söylemişti bunu. 

Daja: Yaa, ben dememiş miydim? Dememiş miydim ben de bu

nu? 

Templier: Ama nerede o şimdi? Babanız nerede? Hili sultanın 

yanında mı? 

Recba: Hiç şüphesiz orada. 

Templier: Hali nu, hali mı orada? Ah. ne unutkanım ben! Ha

yır, haytr; orada olamaz artık. Beni aşaWda manashrın ora

da bekliyordur; mutlaka öyledir. Yani böyle sözleşmiştik 

biz. Izninjzle; gidip getireyim onu ... 

Daja: Ben giderim. Siz kalın. şövalye, kalın. Ben hemen getiri

rim onu. 

Templier: Yok, yok, olmaz. olmaz! Beni bekliyor o, sizi. d�il. 

Üsıelik, olabilir h .. kim bilir? .. OlAbilir ki sultanın yanın

da ... S iz sultanı tanıınazsıruz!...Olabilir ki zor duruma düş

mOşıUr. Inanın bana, �er ben gitmezsem tehlikeli olabilir. 

Recba: Tehlike mi? Nasıl bir tehlike? 

Templier: Benim için, sizin için, onun için tehlike, şayet ben 

çabuk çabuk gitmeyecek olursam. (Gider.) 
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üçONcO SAHNE 

Recha ve Daja. 

Retba: Bu da ne Daja? Bu kadar çabuk? Böyle ansızın ne oldu 

ona? Aklına ne geldi? Onu kaçıran ne? 

Dajı: Aldırmayın, kendi haline bırakın. Sanırım kötüye işaret 

değil bu. 

Retha: Işaret mi? Peki neye işaret? 

Daja: İçinden bir şeylerin geçtiline işaret. Kaynıyor ama taş

maması lazım. Bırakın hele. Şimdi size ne oluyor. 

Retha: Bana mı ne oluyor? Sen de, onun kadar, benim için 

anlaşılmaz davranıyorsun. 

Daja: Çok g�mc'l.. onun size çektirdi�i bütün huzursuzlukları 

ödetebilirsiniz. Ama siz de o kadar sert, o kadar oç almaya 

meraklı olm:ıyııı. 

Retha: Söylediklerinin nc anlama geldi�ini ancak kendin bili

yorsun. 

Dajı: Siz artık yeniden huzur içind�iniz ya? 

Ruha: Öyleyim; evet, öyleyim ... 
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Daja: Hiç değilse itiraf edin ki, onun huzursuzluğuna sevin

mektesiniz ve şimdi keyfini çıkardığınız huzuru, onun hu

zursuzluAuna borçlusoouz. 

Recba: Hiç de farkında de�ıim bunun! ÇOnkü • olsa olsa sana 

şunu itiraf edebilirim k.i, kalbimdeki öyle bir fırtınadan sonra 

ansızın böyle bir durulmanın ortaya çLkma.sı beni bile şaşır

tıyor. Onu böyle karşımda görmem. onun sözleri, davranışı, 

beni ... 

Daja: Yetti mi? 

RedIa: Evet demek iste1Üyorum; hayır, hiç de öyle değiL. 

Daja: Sadece delice açlığı. giderdi. 

Recba: Eh; �er öyle diyorsan, öyle olsun. 

Daj.: Böyle diyen ben değilillL 

Recba: Benim için çok �erli, canımdan çok daha degerli ka

lacak: Nabzınun atışı artık onun sadece adını duymakla de

ğişmese bile; onu ne zaman dOşünsem, kalbim daha kuvvetli 

daha hızlı çarpmasa bile. Ne saçmalıyorum? Gel, sevgili 

Daja, yine hurmalıg&. bakan pencereye gidelim. 

Daja: Demek sizin çılgın açlııınızı henüz tam gidermemiş! 

Recba: Şimdi artık hurma a�çlarıru da görebileceıim, sadece 

hurma aıaçlarırun altında dolaşan onu deıil. 

Daja: Bu soıukluk, herhalde sadece yeni bir ateşin başlangıcı 

olacak. 
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R<dıa: Ne soAukluAu? So� degilim Huzur içinde gOrdOl!üm 

şeye keyifle bakıyorum. 

DÖRDÜNCÜ SAHNE 

Sahne: Salahedd;n 'in saraymdan bir kabul safer/u. 

Salahetidin ve Sütah. 

Salaheddin: (Içeri girerken luıpıya doğru konuşur.) Yahudiyi, 

gelir gelmez buraya getirin. Anlaşılan pek acele etti� yok. 

Sittab: Herhalde ortahkta değildi, hemen bulunamadı. 

SaIaheddin: Kardeşim! Kardeşim! 

Sittab: Sanki savaşa ginnek Ozereymişsin gibi bir halin var. 

SalabeddiD: Hem de kullanmaslOJ bilmediıun silahlarla bu sa· 

vaşa giıını:m lazım. Kendimi başka tOrlü göstermem, kor

kutmam, tuzak kurmam, oyuna getinnem lazun; ben bunları 

ne 7.aman yapabildiın ki'! Nerede öğrendim bunları? Hem de 

bÜlOn bunlar, ah, neden'! Neden'! Para bulmak için! Para! 

Bir Yahudiyi korkutarak parasını almak için" Para? Sonuçta 

hiç önemi olmayan bir şeyi ele geçirmek için böyle küçük 

hilelere başvuracak kadar mı dQştOm ben? 

Sittab: Her önemsiz şey, küçnmsendi� takdirde. {kOnO ahr 

kardeşim. 



SalaIIeddia: Yazık ki doğu. Aynca bu Yahudi, dervişin ge. 

çenlerde anlattığı gibi iyi, bilge bir adamsa? 

Sittah: Öyleyse daha iyi ya! O zaman bir sorun yok demektir! 

Tuzak, yalnız cimri, vesveseli, korkak. Yahudiler içindir; iyi, 

bilge birisi için <Jetjl. Böylesi tuzak olmadan da elimizde sa· 

yılır. Böyle bir adamın kurtulmak için neler �ylediğini 

duymak; nasıl inatçı bir kuvvetle tuzak iplerini paramparça 

ettiğini, ya da nasıl k.urnazca bir dikkatle agIarın yanından 

kıvrılarak geçtiğini görmek. Bunu görme keyfi de cabası. 

SaJaIı<ddiD: Evet, dogru. KuşkusUZ; şimdiden seviniyorum buna. 

Sittab: Ondan çekinmene gerek yok. çünkü eter o, sadece or· 

talama biriyse, sadece tipik bir Yahudiyse: Onun bütün in· 

saruarı gördO� gibi ona görünmekten çekinecek de�ilsin 

ya? Dahası, ona kendini daha iyi gösteren kişi, ona budala, 

deli gibi görünür. 

SaIalıeddiD: Demek kötO biri, benim hakkımda kOIO düşOnrııe

sin diye, kötü davranrnam gerek? 

Sittah: Elbette! EF her şeyi olması geı-ektigi gibi kullanmaya 

kölO davranmak diyorsan, öyle. 

SalaJIeddin: Hangi kadın bir şeyi dQ.şOnQr de, onu güzelleştir· 

menin yolunu bulamaz! 

Sittab: Gllzelleştirmek mi? 

Salaheddin: Sadece bu zarif ve keskin şeyin, benim kaba elim· 

de kırılaca�n korkartm! Böyle şeyler icat edildiği gibi 
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de�l. olanca kurnazlık ve beceriklilikle kullanılmalıdır. Ama 

yine de olsun! Bu oyunu elimden geldi� kadar iyi oynaya· 

cağım! Ama bu oyunu kôtU oynamak, iyi oynamaktan daha 

çok hoşuma giderdi dogrusu. 

Sittah: Yapacağın tek şey, kendine bu kadar az güvenmemek! 

Sana gUveniyorum! Yeter ki bunu iste. Senin gibi insan1ar, 

kendilerini sadece kJlıçlannın, yalnızca kılıçlarının bu kadar 

yOcel"i�e bizi inandırmayı çok isterler. Gerçi aslan tilkiyle 

birlikte avlanmaktan utanır. ama hile yaptı� için dtıil, tilki· 

nin kendisinden utanır. 

SalabeddiD: Kadınlar da erkekleri aşa�ya. kendilerine çekmeyi 

çok isterler! Haydi git artık, git! Sanırım. dersimi iyi öğren· 

dim. 

Sittah: Nasıl? Gitmem gerek1i mi? 

Salabeddin: Kalmak istemiyorsun herhalde? 

Sittah: Kalmak olmasa bile ... Sizi uzaktan görebilsem. Şura· 

dan,. yan odadan. 

Salabeddin: Oradan dinlemek için mi? Bu işi başarabilmem j. 

çin, o da olmaz kardeşim. Cıit, giı! Perde hışırdadı; geliyor! 

Ama orada da kıılayını deme! Bcn urkandan bakıyorum. 

(Sittah bir kapıdan çıkarken, Naılımı öteki kapıdan girer, 

Sa/aheddin oıurmuştur.) 
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BEŞINCI SAHNE 

Sa/aheddin ve Na/han. 

Salabeddio: Yakına gel, Yahudi! Daha yakma! Iyice yaklaş! 

Korkmana gerek yok! 

Nathaa: Düşmanlann korksun senin! 

Salaheddin: Adın Nalhan mı? 

N.than: Evet. 

Salabeddio: Bilge Nathan? 

N.than: Hayır. 

Salwlwddi.n: Tabii! Kendini sen böyle adlandırıyor de�i1sin. İn· 

sanlar seni böyle adlandırıyor. 

N_than: Olabilir, insanlar! 

Salabeddin: İnsanların sesini hor gördü�mO sanmı)'orsun de

�il mi? Onların bilge dediA:i iOS!inı çoktandır tanımayı isti

yordum. 

Natball: Ya alay etmek için böyle diyorlarsa?Ya insanıar için 

bilge demek akıllı demekten başka bir şey dejplse? Ve akıllı 

demek de, sadece çtkarlarının peşinden koşmaksa? 

Salabeddin: Gerçek çıkarlarının demek istiyorsun herhalde? 
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N_than: O zaman çıkarlannın ne olduAunu en iyi bilen. en a

kıllı demek olur. O 2LLmaIL akıllıyı. bilge, gerçekten aynı şey 

demek olur. 

Salaheddin: İşte bu if.den1e karşı çıktığın şeyi kanıtladığıru gö

rüyorum. İnsanıarın biImediA] gerçek çıkarlann, ne olduAu

nu sen biliyorsun. En azından bunu bilmek için uAr'aş ver

mişsin, bu konu Ozerinde düşünmüş olman bile, bilge olma

na yeter. 

Nathan: Herkes öyle oldu�mu sanıyor. 

Salabeddin: Bu kadar alçakgônGIIOIUk yeter! Insanın salt akıl 

görmek istedig:i yerde, sürekli bunu duyması can sıkıcı. (Ye

rinden fırlar.) Konuya gelelim! Ama açık olalım, Yahudi, 

açık! 

N.than: Sultanım, gelecekte de müşterim olarak kalman için. 

sana layık olabilecek şekilde hizmet verecetim elbette. 

Salabeddio: Hiısnet mi? Nasıl? 

Natban: Her şeyin en iyisini sana getirece�; onları en ucuz 

fiyatla vcrCCl.;;im. 

Salabeddin: N(.'(]cn söz ediyıırsun sen? Ilerhalde mallarından 

değil? Bu konuda seninle kız karıkşim pa:tarhk eder. (Hani 

şu Iwpıdan dinleyen.) Benim tüccarlarla işim yok. 
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Natbao: Yine kıpırdanmaya b�layan dü�manlar hakkında yol

da bir şeyler duydum mu. bir şeylere rastladım mı, bunu 

bilmek istiyorsunuz kesin? Açık konuşmam gerekirse ... 

Salabeddin: Benim istediiim bu da deg:il. Zaten bu konuyla il

gili yeterince bilgim var. Kısacası; . . .  

N.than: Emret Sultarum. 

Salaheddin: Senden öğrenmek istediğim başka, bambaşka bir 

şey. O kadar bilge olduğuna göre; şunu söyleyiver bana, 

hangi din, hangi kitap senin için en doğrusu? 

Natban: Sultanım, ben biı Yahudiyim. 

Salaheddin: Ben de bir Müsıümanım. Hıristiyan da ikimizin a

rasında sayılır: Ama üç dinden yalnız biri gerçek olabilir. 

Senin gibi birisi, kendisinin do�umıa tesadüfen atıldı� yerde 

kalamaz; ya da eg:er kalacak olursa, bilerek, nedenini anla

yarak, iyiyi seçerek kalır. Haydi! Düşüncelerini paylaş be

nimle. Üzerinde düşünmeye fırsat bulamadı�ın nedenleri ba

na söyle. Bu seçimin dayandı�ı nedenleri, aramızda kalacak, 

öğret bana, ta ki ben de onları benimseyebileyim. Nasıl? Çe

kınıyor musun? Gözlerinle beni sınavdan mı geçiriyorsun? 

Böyle tuhaf bir meraka kapılan ilk sultan ben olabilirim; a

ma bana kalırsa bir sultana yakışınayacak şey değil bu. 

Dogru değil mi? ÖYleyse söyle! Söyle hadi! Yoksa biraz dü

şünmek ister misin? Pekala, biraz düşün. (Acaba dinliyor 

mu? Dogru davranıp davranmadığım konusunda, onun ne 
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düşlindüğünü, duymak, ö.grenmek istiyorum.) Düşün! Ça

buk dUşOn! Hemen geliyorum ben. 

(Siltah 'tn bulunduğu yon odaya gider.) 

ALTıNCı SAHNE 

Na/han ya/mIdır. 

Natban:.Mm! Mm! Tuhaf! Bana nasıl davranıyor? Ne istiyor 

sultan benden? Ne? Ben konunun para olduğunu sanıyor

dum, o ise benden hakikati istiyor! Hakikaıi! Hem de, haki· 

kaı sanki parayrnış gibi, öyle çil çil, geçer akçe olarak isti

yor. Evet eger tartılarak kullanılan eski paralar olsaydı, yine 

neyse! Ama üzerine damga vurulmuş, sadece tahta üzerinde 

sayılabilen yeni paralar gibi; ama hakikal böyle de�il ki. Pa

ra torbaya nasıl koyulursa, hakikat de kafaya öyle mi soku

lur? Burada Yahudi kim? Ben mi? O mu? Ama, gerçekten 

hakikaıi ı,ğreııtık!k isıiym ulamaı. mı? Hakikali sadece tuzak 

olarak kullandığı şiiphesi pek ul;ık bir olasılık, ama! Çok 

küçük mü? Büyük biri için küçük var mıdır? Açık bu. Paldır 

küldür konuya giriyor! Önce kapıya vurur insan, gelen dost

sa, hisseder insan. Dikkatli olmalıyıml Ama nasıl? Öyle ko

yu Yahudi gibi davranmak olmaz. Hiç Yahudi gibi davran

mamak. bu daha da kötü olur. Çünkü eAer Yahudi değilsen. 
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o zaman neden Müslüman değilsin. diye soramaz mı bana? 

Hah bu olur! Bu beni kurtarabilir! Sadece çocuklar masalla 

kandırılmaz ya! Geliyor! Gelsin bakalım! 

YEDiNcI SAHNE 
Salaheddin ve Narhan. 

Salaheddio:(Bizi dinleyen yok!) çok: çabuk gelmedim ya? Dü

şündün mü? Eh, öyleyse �yle! Rahat konuş, kimse duymaz 

bizi. 

Natban: İsterse biltün dünya duysun. 

Salabeddin: Nathan düşüncelerinden bu kadar emin demek? 

Hah! Işte ben. bilge diye buna derim! Htçbir zaman gerçeği 

gizlemernek! Onun için her şeyini tehlikeye atmak! Kendini 

ve yaşamını! Canını ve malını! 

Nathan: Evet! Gerekli ve faydalıysa. 

Salabeddin: Bundan sonra, dünyanın gidişinin ve kanunların i

yileştiricisi olduğumu söyleyenleri haklı çıkartmayı umabili

rim arttk. 

Natbao: Valiahi gUzel bir yakıştırma! Ama Sultanım sana içimi 

açmadan önce, küçük bir öykü anlatrnama izin verirsin her

halde? 
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Salaheddio: Neden venneyeyim? Ben iyi anlatılan öyküleri her 

zaman sevmişimdir. 

N_thao: Eh, iyi anlatmak benim lam olarak becerebildiAim bir 

şey de�i1 ama. 

Salaheddin: Yine mi o büyük alçakgönüllülük? Haydi! Anlat, 

anlat! 

Nathan: Çok eski zamanlarda doğuda bir adam yaşarmış. O

nun, kendisini çok seven birinin verdiA,i, paha biçilmez bir 

yüzü�ü vannış. YüzüğUn taşı, içinde yOz gOzel rengin oy

!laşıığı bir opalmiş, Iıem de onu bu güvenle taşıyanı, insanlar 

ve Tanrı katında beğenilir kılmak gibi gizli bir güç varmış 

bu yOzüktc. Bu doğulu adamın, bu yüzden onu parmaAından 

çıkarmayışında ve sonsuzlugıt dek onun kendi soyunda kal

masına çalışmasında şaşılacak bir şey yok elbet! Öykü şöy

le. YOzüğU oğullarından en çok sevdig,ine bırakmış ve onun 

da bunu en sevdiği ogluna bırakmasını vasiyet etmiş; büyük 

ya da kOçUk oluşlarına bakılmadan, oAulların en sevileni yO

züğün sayı... ... inc.k: hcp. tl soyun başı, hükümdarı olurmuş. 

Anlıyor musun ht.. .. li Sultanıın'! 

Salaheddio: Anlıyorum seni. L>cvam cl! 

Natban: Böylece yüzUk, oAuldan oğula geçmiş, sonunda, Uç 

oğlu olan bir babaya kalmış; oAulların üçü de babanın sö

zünden çıkmazlannış, o da bu yUzden, her Uçünü aynı şekil

de sevmekten kendini alamazmış. Yalnız bazen biri, bazen 
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öteki, bazen de üçüncüsü, onunla baş başa kalıp, onun sevgi 

dolu yüregini di�erleriyle paylaşmadığı zamanlarda yüzüge 

layık görünürlemiş, baba da bu günahsız zaafı yüzünden 

yüzü� her üçOne de vaat etmiş. Bu durum böyle sOrmüş 

gitmiş. Ama sonunda öıum vakti gelince bu iyi baba, ne ya

pacağını bilemez olmuş. Ogullarından kendine ümit bağJa

mış ikisini kırmak ona acı geliyormuş. Ne yapsın? Gizlice, 

bir sanatçıyı çağırmış. ona yüzü�ün aynısından iki tane 

daha ısmarlamış; bu yüzaklerin kendi yUzil�nün tıpkısının 

aynısı olması için ne masraftan ne de ernekten kaçınmaması

nı söylemiş. Sanatçı da bunu başarmış. Yüzükler geldigi 

zaman, baba bile onları kendi yüzOğünden ayırt edememiş. 

Sevinç ve neşe içinde ogullarını, tek tek, yanına çağırmış, 

her birisine ayrı, ayrı hayır dua etmiş ve birer yüzük vermiş, 

sonra da Olmüş. Dinliyor musun, Sultanım? 

Salaheddin: (Şaşırmıştır, ona arkasını döner.) Dinliyorum, 

dinliyorum! Masalını bitir artık. Sonuna geldik mi? 

Natban: Sonuna geldim. ÇünkO bundan sonra olacaklar ortada 

zaten. Baba ölOr ölmez. her biri yüzOğOyle çıkagelmiş ve her 

biri soyunun prensi olmak istemiş. Araştırıp, kavga edip, 

dava etmişler, boşuna! Gerçek yüzOgon hangisinde oldugu

nu kanıtlamak olanaksızlaşmış! (Suıtanın cevabını bekleye

rek biraz sustuk/an sonra) Hemen hemen bizim gerçek dini 

bilmemiz kadar olanaksız. 
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Salaheddin: Nasıl? Benim sorumun karşılığı bu mu? 

Nıthan: Bu, sadece babanın birbirinden ayırt edilmesinler diye 

yaptırdı� yüzükleri, doğru olarak ayırt etmeye kalkışamadı

Aım için dilediAım özllrdür. 

Sa1abeddin: Yüzüklerl Şaka etme benimle! Sana saydıgım 

dinlerin kı lık kıyafetıen yemek içmeye kadar birbirinden ko

laylıkla ayırt edilebileceğini sanı)'ordum. 

Nathan: Ama yalnız üzerine kurulduklan esaslar bakımından 

böyle degiller. çünkü hepsi öyküler üzerine kurulmuyorlar 

mı? Yazılı ya da anlatılarak gelen öykülere. Öykülerin de 

sadece sadakat ve inançla benimsenmeleri gerekmez mi? 

Öyle değil mi? Evet, kimin sadakaıinden. inancından şüphe 

edilmez? Kendin gibi olanların değil mi? Kanından oldukla

runızin değil mi? Çocuklugumuzdan beri bize karşı sevgile

rini kanıtlamış olanlarınkinin değil mi? Aldatıımanın bizim 

için faydalı olaca�ı yerlerde bile, bizi asla aldatmamış olan

lardan değil mi? Nasıl olur da ben, babama, senin babana i

nandığından daha az inanabilirim? Ya da bunun tersi? Be

nim dcdckTimi yal.mcı çıkarmamak için, kendi dedelerini 

yalancılıkla suçlamanı islt.:ychilir miyim'! Ya da tersini? Ay

nı şey Hıristiyanlar için de böyledir. Dcgil mi'! 

Salabeddin: (Allah için, adam doğru slJylfiyor. Susmam lazım.) 

Natban: Yine bizim yüzükJere dönelim. Dedi�im gibi: Oğullar 

birbirlerinden davacı olmuşlar; her biri yargıç karşısında, 
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yüzil�ü babasının kendi eliyle vermiş olduğuna yemin etmiş 

ki bu douuydu! Ve çok daha önceden, bir gOn yOzatün ver· 

diği haklara sahip olacaklarına babalarının söz verdiğini 

eklemişler ki bu da daha az do�u değildir! Hepsi de babala. 

rının kendilerine karşı ikiyOzlülük etmeyo::eğini kesin olarak 

söylemiş; böyle sevgili bir bahadan şUphe etmeklense, başka 

konularda dürftstlükJa-i şüphe gÖlOrmeyecek kardeşlerin, bu 

konuda sahtekir olduklarının kabul edilmesi gerektiğini, 

haini meydana çıkarıp, ondan !ıç alacağını söylüyormuş her 

biri. 

Salaheddin: Peki ya yargıç? Yargıcın ne söylediğini duymayı 

çok istiyorum. Anlat! 

Natbsn: Yargıç şöyle demiş: Eğer babanızı hemen buraya ge· 

tirmeıseniz, sizi huzurumdan kovarım. Benim işimin bilme

ce çözmek olduğunu mu sanıyorsunuz? Yoksa yüzük ağzını 

açıp konuşuncaya kadar burada bekleyecek misiniz? Ama 

durun! Duyduğuma göre gerçek yüzüğün sevdirme, Tanrı ve 

insanlar katında beğenilir hale getirme gibi sihirli bir gücü 

varmış. İşte bu bir karara varmamızı sağlayabilir! ÇünkU 

sahte yüzükler bunu başaramayacaktır! Haydi. İçinizden iki· 

si hanginizi en çok seviyor bakalım? Söyleyin! Susuyor mu:" 

sunul? Yüzükler yalnız insanın içinde mi etkili oluyor? Dı· 

şarıdan bir şey belli olmuyor mu? Her birini?.., sadece kendi· 

ni mi seviyor en çok? Ah, siz üçünUz de aIdatıimış sahte-
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kar1arsınız. Her t>"4nOzün de ynıilğO sahici değiL. Herhalde 

gerçek yüzük kaybol.muş: olacak. Kaybolduğunu gizlernde, 

yerine, yenisini koymak için de babanız bir yerine üç tane 

yaptınnıştır. 

Salabeddin: Harika! Harika! 

Natup: Yargıç bundan sonra şunları söylemiş: Eğer yargı ye

rine bir öğüt vermemi istemiyorsanız; gidin buradan! Ama 

benim öğUdüm şu: Bu işi olduğu gibi bırakın. Her biriniz 

yüzü�nü babasından aldığına göre; her biriniz kendi yüzU· 

ğünün gerçek yüzük olduğuna inansın. Belki de babanız, bir 

yOzüğün kayıtsız şartsız egemenliğini soyunun içinde anık 

daha fazla sürdürmek istememişıir! Hiç şüphesiz sizin her 

OçOnüzO de sevmiş, eşit sevmiştir. Birinizi gözetip ikinizi 

ezmek de istememişiir. Haydi bakalım! Her biriniz çıkarsız 

ve ön yargılardan arınmış sevginin peşinden koşun! Her bi· 

riniz yüzüğünün taşındaki gücü göstermek için ötekilerle ya· 

nşsını Bu güce tatlılıkla, iyi geçinmekle, iyilik etmekle, Tan

rı'ya içten haglılıkla katkıda bulunsun. Eğer laşın gücü cr 

ğullarınızın oğullarının oğullarında kendini gösterirse, o za

man, binlerce hin yıl sonra yine bu kürsünün karşısına gelin. 

O zaman, benden daha bilge biri bu makarnda oturacak ve 

kararını bildirecektir! İşte adil yargıç bunu söylemiş. 

Salaheddin: Tanrım! Tanrım! 
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Nathan: Salaheddin. eğer sen kendini, sözü edilen bilge yargıç 

olarak görebiliyorsan . . .  

Salaheddin: (Na/han'ın yanma ko�ar. onun elini tutar ve sah

nenin sonuna kadar bUiJkmaz.) Ben toz muyum? Ben hiçbir 

şey değil miyim? Ah Tanrım! 

N.fhan: Ne oldu, Sultantm? 

Salaheddin: Natllan, sevgili Nalhan! Senin yargıcının binlerce 

bin yılı henüz daha geçmedi. Onun yargıç kürsüsü benim 

değildir. Git! Git! Ama dostum ol! 

Nathan: Bana söyleyecek başka bir şeyin yok mu, Salaheddin? 

Salaheddin: Yok. 

Nalhan:Yok mu? 

Salaheddin: Yok. Hem neden olsun? 

Nathan: Ben de senden bir ricada bulunmak için fırsat kollu

yordum. 

Salaheddin: Bir rica için fırsat mı arıyordun? Söyle! 

Nafban: Ben alacaklarımı toplamak için çıktıg;ım uzun bir yol

culuktan döndüm. Elimde çok para var. Zaman yine tehlikeli 

oldu; ben de bu paraları nerede gtıvence altına alabilece�imi 

pek bilmiyorum. Onun için düşündüm ki, belki bu para, ya

pılacak bir savaş için boyuna para gerektiğine göre, senin i

şine yarayabilir. 
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Salabeddio: (Dik dik. omın gIJ:terine bakar.) Nathan! Al Ha

fi'nin daha önce senin yanına gelip gelmediğini sormak is

temiyorum; böyle kendiliğinden bana bu teklifte bulunmaya, 

seni başka bir kuşkunun sQrüklenüş olup olmadığını da a

raştıraeak değilim .. .  

Natllao: Bir kuşku mu bu? 

Sslabeddio: Hak ettim bunu. Affet beni! Inkar etmek neye ya-

rar? itiraf etmek zorundayım, niyetim ... 

NathaD: Benden para istemek olmasın? 

Salabeddio: Gerçekten öyleydi. 

Natban: Öyleyse ikimizin de istediği oldu! Ama bütün hazır 

paramı sana göndererneyeceğim, genç Templier'in yüzünden 

bu. Tanırsın onu sen. Daha önce ona büyük bir para öde

mem lazım. 

Sslabeddin: Templier'mi? Sen herhalde benim en kötü düş

manlarıma paranla yardım etmek istemezsin? 

Nathao: Ben sadece birinden. hayatını bağışladığın birinden 

söz ediyorum. 

Salahcddin: Ah! iyi ki hatırlattın hana! Beli o delikanlıyı büs

bütün unutmuştum! Tanıyor musun onu'! Nerede o? 

Nathan: Nasıl? Ona olan lütfunun ne kadarının onun vasıta

sıyla bana da ulaştığını bilmiyorsun demek? Ona bağışladı-
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ğın canını, benim kızımı yangındım kunarmak için tehlikeye 

aUıo 

Sala.heddin: O mu? O mu, yaptı bunu? Evet! Görünüşünden 

belliydi bu. O kadar benzedigi kardeşim de bunu yapardı! 

Hala burada mı o? Getir o zaman buraya! Kız kardeşime, 

yilzünü hiç görmediği kardeşimi o kadar çok anlanım ki. 

benzerini de ona göstermem lazımt Git, getir onu! Sadece 

bir özlem yilzünden olan bir iyilikten, bu kadar çok iyilikle

rin do�sı! Git, getir onut 

Nathan: (Sa/aheddin 'in e/ini bırakır.) Hemen şimdi! Öteki iş 

de kararlaştırdığımız gibi, de�iI mi? (Çıkar.) 

Salabeddin: Ah! Kardeşimi bınksaydım da dinleseydi keşke! 

Ona gideyim! Ona gideyim! Şimdi bütOn bunları ona nasıl 

anlaıacağım? (Öteki taraftan çıkar.) 

SEKIZiNCI SAHNE 

Sahne: Templier 'in Na/han 'ı beklediği,manasıırm yanındaki 

hurma ağaçlarmm alıı. 

Templier: (Kendi kendisiyle mücadele halinde aşağı yukan 

do/aşır, sonunda heyecanla konuşmaya baş/ar.) Suçsuz 

kurban, yorgun ve sessiz bekliyor burada. Olsun! Içimde o-
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lup bitenleri daha yakındın bilmek istemiyorum ben; olacak 

şeyleri daha önceden sezmek de istemiyorum ben. Yeter, ben 

boşuna kaçmışım; boşuna! Kaçmaktan başka bir şey gel

mezdi elimden! Şimdi. ne olacaksa olsun artık! O kadar za

man direndiğim darbe. önleyemeyeceğim kadar çabuk ger

çekleşti. Hiç istemediğim halde onu görmek, onu görmek ve 

artık hiç gözümün önünden uzak lutınama kararı. Hangi ka

rar? Önceden tasarlanmıştı bu, peşin bir tasarının sonucuy

du. Ve ben. acı çekiyorum. Onu görmemle, ona bağlanmam, 

onun ağına dolandığımı hissetmem bir oldu. Ve öyle kaldı. 

Ondan ayrı yaşamak. benim için düşünülebilecek bir şey de

�iı; bu benim ölürnOm olur. Ölümümüzden sonra neredı::: 0-

lursak olalım. orada da ölümüm olur. Eğer bu aşksa; 

Templier şövalyesi aşık gerçekten, benim gibi bir Hıristiyan, 

Yahudi kızına aşık gerçekten. Hımm! Ne çıkar bundan? 

Kendimi sonsuza kadar adadığım bu kutsal topraklarda 

çoktan önyargılardan anndım. Tarikatımın arzusu ne? 

Templier olarak ben hir OIUyüm artık; Salaheddin esir aldı

ğından beri tarikat için ölü sayılırım ben artık! Salaheddin'in 

bana bağışliII..Iığl kaHı, :ırıık hcnim C'iki karam mı? Yeni ka

fam, ne eskisine doldurulaıı boş sözleri, ne de onu bağlayan 

şeylerin hiçbirini bilmiyor. Göksel babamız için daha çok 

çalışan, daha iyi bir kafa. Bunu hissediyorum ben, çünkü ilk 

olarak bu kafayla ben, babamın buralarda neler düşünmUş 

olabilece�ini düşünüyorum; eğer onunla ilgili olarak bana 



masal anlatmamışlarsa tabii. Masal mı? Ama yine de çok i

nandırıcı bir masal; onun savaşta öldüğü yerde, kendimi 

kaybetme tehlikesiyle karşılaştıgım için. bu masal bana hiç 

bir zaman şimdiki kadar inanıhr gelmedi ... Savaşta mı öl

müştü? Çocuklarla ayakta olmaktansa, erkeklerle savaşta 

ölmeyi yeglerim. Babamın da bunu takdirle karşllayacag:ınlO 

kanıtı, bizzat kendisinin oluşturdugu örnek. Başka kimin 

takdiri, onunki kadar önemli olabilir? Nathan'ıoki mi? Onun 

bana verdigi cesaret, benimle ilgili takdir duygularını da aşı

yor. Ne Yahudidir o! Tam bir Yahudi olarak tanınmak isti

yor! Işte geliyor,hem de aceleyl�; yOzü sevinçten parlıyor. 

Kim Salaheddin'in yanından başka türlü döner ki! Hey! 

Nathan hey! 

DOKUZUNeu SAHNE 

Nathan ve Templier. 

Nathan: Kimsiniz? Siz misiniz? 

Templier: SultanlO yanında çok kaldınız. 

Nathan: Pek fazla degil. Giderken yolda çok oyalandım. Bili

yor musun Curd, bu adam ününe gerçekten çok layık biri. 
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Sahip olduAu [in, onun sadece �Igesi. Ama hepsinden önce 

size şunu söylemeliyim . . .  

Templier: Neyi? 

Nathan: Sizinle konuşmak istiyor; vakit geçirmeden yanına 

gitmenizi istiyor. Ama önce benimle birlikte eve gelin. evde 

onun için bazı şeyler hazırlarnam lazım. Sonra da gideriz. 

Templier: Nathan, evinize tekrar gelmeden önce ... 

Natban! Demek bu arada evime geldiniz? Onunla konuştunuz 

ha? Söyleyin, Recha'yı beğendiniz mi? 

Templier: Anlatılamayacak kadar! Yalnız onu bir daha gör

mek, bunu asla istemiyorum! Asla! Asla! Bana hemen şura

da onu bir daha görmeyeceğime dair söz vermelisiniz! 

Natbao: Bu sözlerinizi nasıl yorumlarnam gerekiyor? 

Templier: (Kısa bir duraklamadan sonra birden onun boynu

na sarılarak) Babacıgım! 

Natban: Delikanlı! 

Templier: (Yine (miden (:(:kiferek) Oğlum demiyor musunuz? 

Yalvarırım ı;izc Nathaıı! 

Natban: Sevgili delikanlı! 

Templier: Oil:lum d�1 mi? Yalvarırım size Nathan! Size, do

�nın bize sundu� ilk bağlar üzerine yemin ederim! Daha 

sonraki zincirleri onlardan üstün tulmayın! Bir insan oldu

�nuzu unutmayın! Kovmayın beni! 
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Na1ban: Sevgili, sevgili dostum!. .. 

Templier: Ya oğlum? O�lum demek yok mu? Şükran duygusu, 

kızınızin yu.reğindeki sevginin yolunu açmış oldugu halde, 

yine de yok mu? Tek bir vücut olmak için, her ikirniz de bir 

işaretinizi beklediğimiz halde., yine mi? Susuyorsunuz? 

Natha.: Beni şaşırtıyorsunuz genç şövalye. 

Templier: Ben mi şaşırtıyorum? Kendi düşüncelerinizle mi şaM 

şırtıyorum sizi? Benim a�ımdan duyunca tanımıyorsunuz 

onlan değil mi? Ben mi sizi şaşırtıyorum? 

Na1bao! Babanızın hangi Stauffen olduğunu öğrenmeden önce! 

Templier: Ne diyorsunuz Naıhan'? Nasıl yani? Şu anda basit 

bir merakı gidermekten başka hiçbir şey hissetmiyor musu

nuz? 

Natban: Bakın, şöyle! Ben eskiden adı Conrad olan bir 

Stauffen tanımıştırn. 

Templier: Eec, şayet babamın adı da aynıysa ne olmuş? 

Na.ban: Sahi mi? 

Templier: Benim adım da babamınkinin aynıdır. Curd ve 

Conrad aynı isimdir. 

Nathan: Öyle de olsa, tanıdı�m Conrad sizin babanız olamaz. 

Çünkü benim tanıdığım Conrad sizin gibi, hiç evlenmemişti. 

Templier: Olabilir! 

Natban: Nasıl? 
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Templier: ÖYle olsa bile, yine de benim babam olabilir. 

Natbaa: Şaka ediyorsunuz. 

Temptier: Siz de detayların üzerinde fazıa duruyorsunuz. Peki, 

ne olur yani? Piç, nikahsız çocuk filan! Bu da kOçümsenecek 

bir tokat değil. Siz benim dedelerimi araştırmaklan vazgeç

sena iyi olur. Ben de sizinkilerle ilgilenmem. Yanlış anla

"".lyın, sizin soy ağacınızdan şüphe ediyor değilim. Allah 

saklasın! Siz onu ta İbrahim'e kadar sayfa sayfa belgelendi

rebilirsiniz. Ondan öncekileri de ben biliyorum; bunun için 

yemin bile edebilirim. 

Natbaa: Acı konuşuyorsunuz. Hak enim mi bunu ben? Size 

herhangi bir şey için, olmaz dedim mi? Ben, sadece bir an i

çin de olsa, sizi bir sözle bağlamak istemiyorum. Hepsi bu! 

TempUer: Gerçekten mi? Hepsi bu mu? Çok affedersiniz öy

leyse ... 

Natbao: Haydi gelin şimdi, gelin! 

Templier: Nereye? Hayır! Beraber, evinize mi? Olmaz bu! 

Olmaz! Orası acı vt.-Tiyor bana! Ben sizi burada beklerim. 

Gidin! Onu yine görecekscnt, hep görmeliyim. Yok şayet gö

remeyeceksem, şimdiye kadar görmUş olduğum yeter. 

N.than: Elimden geldiwnce çabuk döneceğim. 



ONUNCU SAHNE 

Temp/ier, biraz sonra da Daja. 

Templier. Artık fazla bu! insan beyni inanılamayacak kadar 

çok şey alabiliyor; ama yine de bazen birdenbire doluveri

yor! Ufacık bir şeyle doluveriyor! Neyle dolu olursa olsun, 

hiçbir işe yaramıyor, bir şeye yaramıyor. Sabır gerek! Ruh, 

kabaran maddeyi hemen içine alır, ona yer bulur. ışık ve dü

zen hizaya girer. ilk defa mı aşık oluyorum? Yoksa benim 

aşk diye bildigim şey, aşk değil miydi? Aşk. şu anda hisset-
"ğ" " !<sa? II ım şey mı yo .... 

Daja: ( Yan taraftan yavaş yavaş içeriye girer.) Şövalye! Şö

valye! 

Templier: Kim sesleniyor? Ha, Daja, siz misiniz? 

Daja: Onun yanından sezdinneden geçtim. Ama durdu�unuz 

yerde, bizi görOyor olabilir. Onun için bana daha çok yakla

şın, şu agB.cın arkasına gelin. 

Templier: Ne var? Bu kadar gizli? Ne istiyorsunuz? 

Daj.: Evet, gerçekten de size gelmemin sebebi bir sır; hem de 

çifte sır. Birini yalnız ben biliyorum; dig,erini de yalnız siz 

biliyorsunuz. Ne dersiniz, değişeliııı mi'! Siz. sizinkini bana 

açın, ben de benimkini size açarım. 

99 



Templier: Seve seve. Sadece. benim oldugunu sandıgınız sır

rın, ne oldutunu bir bilsem. Ama bunun ne oklu�, herhalde 

sizin sırrınız sayesinde anlaşıhr. Önce siz başlayın bakalım. 

Daja: Bak hele! Hayır, �övalye; Önce sizinki; ben arkanızdan 

anlatınm, çünkO emin olun. benim sırrım, sizinkini ögren

rneden bir işe yaramaz. Haydi çabuk! Yok eger ben bu sırrı 

sizin ağzınızdan sora sora alacaksam, o zaman bana kendi

liginilden açılmamış olacaksınız. O zaman da benim sırrım 

yine benim sırrım olarak kalacak., siz, bu arada sizinkini de 

ele vermiş olacaksınız. Zavallı şövalye! Siz erkekler biz ka

dınların karşısında böyle bir sırrı saklayabileceginize nasıl 

da inanıyorsunuz! 

Templier: çoğu zaman bu sırların varlıgını, kendimiz de bil-

mıyoruı. 

Daja: Olabilir. Onun için ben bir iyilik yapıp, onun ne oldu�u

nu siı.e söyleyeyim. Söyleyin bakalım. öyle birden bire kaçıp 

gitmeniz ne demek oluyor? Bizi böyle yüzüstü bırakmamz? 

Yine Nathan'ı mı tlne süreceksiniz? Recha'mn sizin üzeri-

nizdeki etkisi bu kadar mı a.,,? Yoksa pek mi fazla? Pek çok! 

Pek çok! Ökseye lutulnlU� si'! '!.avallı kuşun çırpınması, bu

IIU bana gayet güzel anlalıyor! Kısacası: Onu sevdiğinizi 

hemen itiraf ederseniz,delice sevdiğinizi, benim de size söy

leyecegim bir şey var .. .  

Templier: Delice mi? Gerçekten siz bunu çok iyi anlamışsınız. 
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Daja: Siz sadece sevdiginizi kabul edin, delili� bağışlayayım. 

Templier: Bu pek de anlaşılacak bir şey olmadığı için mi? Bir 

Templier'in bir Yahudi kızını sevmesi!. .. 

Daja: Gerçekten pek de akıllı işi gibi görünmOyor. Ama bazen 

bir şeyin iç yüzO, tahmin edilenden daha anlamlıdır; İsa e

fendimizin bizi, akıllı insanın kendiliginden bulamayacagı 

yollara sokması da pek az görülen bir şey degil. 

Templier: Bu ne ciddiyet? (Eğer İsa 'mn yerine alm yazısını 

koyarsam: Haklı değil mi, o zaman?) Gizli şeyleri öıren

meye meraklı deg:ilim ama, siz de merakJandırıyorsunuz in

sanı. 

Daja: Eh! Burası mucizeler alkesi! 

Templier: Daha doğı"usu acayiplikJer ülkesi. Başka türlü olma

sı mümkün mü? Bütün dünya burada bir araya sıkışmış. 

Sevgili Daja, benden duymak istedigin şeyi itiraf edilmiş 

say. Onu sevdigimi; onsuz nasıl yaşayabileceğimi düşüne

medig:imi; onu ... 

Daj.: Sa hi mi? Sahi mi? Öyleyse şövalye, onu Hıristiyan yapa

cağınıza; onu kurtaracagınıza; onu hayattayken dünyada, 

sonsuza kadar da ahrette kurtaracaAınıza yemin edin bana! 

Templier: Peki nasıl? Nasıl yapabilirim bunu? Gücümün yet

meyeceg:i şeye, nasıl yemin edebilirim? 
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Daja: Sizin gücünüz yeter buna. Ben. ıd. bir sözle bu gücü size 

verebilirim. 

Templier: Babası bu duruma karşı olsa bile mi? 

Daja: Haydi canım, hangi baba! Babasıymış! Babası buna 

mochur. 

Templier. Mecbur mu? Haydutların eline mi düştü ki mecbur 

olsun! 

Daja: Peki, bunu kabullenmek zorunda diyelim öyleyse. sonun

da isteyerek bunu kendiliginden kabuııenmek zorunda kala

cak. 

Templier: Isteyerek zorunda kalmak! Ama Daja, ben şimdi si· 

ze, ona bÜlÜn bunları anlatmaya çalıştlı;lffil söylesem? 

Daja: Nasıl? Anlamadı mı? 

Templier: ÖYle tuhaf karşıladı ki, ilzOldüm do�usu. 

Daja: Ne diyorsunuz? Recha'ya karşı hisseniklerinizin ona sa

dece ufak hir gölgesini gösterdiniz de, sevincinden havalara 

uçmadı mı'! Soğuk mu davrandı? Zorluk mu çıkardı? 

Templier: I lemen hemen üyle. 

Daja: Madem öyle. ben de hir an ol:mn tereddüt etmeyecc�im. 

(Kısa bir duraklama) 

Templier: Ama yine de tereddüt içinde görünüyorsunuz? 
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Daja: Bu adam başka yönlerden öyle iyidir ki! Bir türlü kabul

lenmese de kendisine çok şey borçluyum! Tanrı biliyor ya, 

onu böyle zora sokmak, yüreğimi parça parça ediyor. 

Templier: Sizden rica ediyorum Daja, bu kararsızhktan hemen 

kurtarın beni. Ama kafanızdaki şeyden, iyi ya da kötü, ayıp 

ya da onurlu oldu!undan kendiniz de emin değilseniz, söy

lemeyin kalsın. Ben de sizin söylememekte ısrar etti�iniz şe

yi unuturum gider. 

Daja: Bu sözler susturacak yerde kamçılıyor beni. Pekala, öy

leyse bilmelisiniz: Recha Yahudi de�ildir! O, o bir 

Hıristiyandır. 

Templier: (Soğuk) Tebrik ederim sizi! Zorluk çektiniz mi bun

da? Oo�um sancılarından korkmayın sakın! Artık yeryüzü

nün nüfusunu arttıramayaca�ınıza göre, gökyüzününkini ar

tırmak gayretinin arkasını sakın bırakma)'ın! 

Daja: Ne diyorsunuz, şövalye? Benim size verdiğim haberin 

karşılığı, benimle alay etmek mi olacaktı? Recha'nın Hıristi

yan olması, onu seven bir Templier'i, bir Hıristiyan olan si

zi, sevindirmesi gerekmez mi? 

Templier: Hele de o, sizin yapıp yakışıırdığınız bir 

Hırisıiyansa. 

Daja: Ah! Demek anladığınız sadece bu! Öyle olsun! Hayır, yi

ne de ben onu dininden döndUrecek olanı görmek isterim! 

Ama bu mutluluğu yakalama şam.ı kalmadı artık. 
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Templier: Ya açık konuşun, )'8 da gidin! 

Daj.: Recha bir Hıristiyan çocuğudur; Hıristiyan ana babadan 

�uştur ve vaftiz edilmiştir . . .  

Templier: (Heyecanlı) Ya Nathan? 

Daja: O, onun babası değil! 

Templier:Nathan onun babası de�il mi? Ne söyledi�inizin far· 

kında mısınız? 

Daja: Bana kanlı yaşlar doktüren gerçek bu. Hayır, Nalhan <r 

nun babası de�i1dir ... 

Templier: Onu kendi kızı olarak büyültü demek? Hıristiyan 

çocuğunu Yahudi olarak mı yetiştirdi? 

Daja: Tamamen öyle. 

Templier: Recha deAuştan ne oldugunu bilmi)ol" ınu? 

Nathan'dan, kendisinin bir Yahudi değil bir Hıristiyan oldu· 

ğunu ö�enmedi mi hiç? 

Daja: Asla! 

Templier: çocuğu bu yatanla bO)'ütmekle kalmayıp. onu bu 

aldatmacanın içinde mi bıraktı? 

Daja: Ne yazık ki öyle! 

Templier: Nathan ha, nasıl olur? O bilge, iyi Nathan doğanın 

huzurunu böyle nasıl kaçırabilir? Kendi haline bırakılmış 01· 

sa, bambaşka yollarda yürüyecek olan bir hayatın akışını, 

nasıl böyle başka yataklara çevirir? Daja, siz bana gerçekten 
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çok önemli bir sırrı açtınız. Bunun olası sonuçları şaşır1abi

lir beni, ne yapmam gerektiğini hemen kesıiremiyorum. Bu

nun için zaman tanıyın bana. Bunun için gidin! Yine bura

dan geçebilir o. Konunun üstüne gelmesin. Gidin! 

Daja: ÖlürnOm olur bu benim! 

Templier: Şimdi onunla konuşacak halim yok. Eg.er ona rasl

larsanıl. sultanın yanında beni bulabileceğini söyleyin on3. 

Daja: Ama sakın ona bir şey belli etmeyin. Bu işin en son aşa

masında Recha'nın hatırı için çok dikkatli olmalısınız! Ama 

sonradan, onu Avrupa'ya götüreceğiniz zaman, beni burada 

bırakmaısınız, değil mi? 

Templier: Hele o gOn bir gelsin. Gidin artık, gidin! 
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DÖRDÜNCÜ PERDE 

BiRiNCi SAHNE 

Sahne: Manasl/rfrr iç avimundaki sfilunlu koridor. 

Keşi,r. heml:'n tlrkasmd(m (la Templier belirir. 

Keşiş: Öyle. öyle! Palfiğin de hakkı \iar! Onun bana verdiği iş

lerden pek azını başarabildim. Ama neden benden hep böyle 

Şe) ler istiyor? Ben kurnaı.hğı sevınem: adam kandırınay. 

sevmem: minik bumumu her şeye sakma)'ı sevrnem; her işe 

bulaşına)'. sevmem. Başkaları için sonunda dünya ile sarmaş 

dolaş olayım diye mi. dünyadan el etek çektim ben� 

Templier: (Af:de)'le (ma yaklaşarak) Aziz kardeş! Nihayet 

buldum si�j. Ne kadar aradım sizi. 

Keşiş: Beni mi elendim? 

Templier: Beni ıaıııyamadmı" illi'! 

Keşiş: Elbette tanıdım! Yalnızca ben ömrüm oldukça bir daha 

sizinle karşılaşmayacağımll.l sanıyordum. Çünkü Tanrı'dan 

bunu diliyordum. Allah biliyor ya, efendime yapmak zorun

da oldu�um teklif bana ne kadar acı gelmişti. Anlayış gös

tennenizi isteyip istemedi�imi de bilir o: sizin lam bir şöval-
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yeye yaraşır biçimde, bunu hemen reddedişinize ne kadar 

sevindi�imi, ne kadar içten sevincliğimi de bilir. Ama yine de 

geldiniz; siz sonradan etkilenmiş olacaksınız! 

Templier: Demek ne için geldiğimi biliyorsunuz? Oysa ben bile 

pek bilmiyorum bunu. 

Keşiş: Sonradan dUşOndünüz; sonradan patriğin pek de haksız 

olmadığı kanısına vardınız; onun planıyla hem şeref hem pa· 

ra kazanılacağı aklınıza geldi; bir düşmanın, isterse yedi 

misli melek olsun. yine de düşman olduğunu hesapladını7_ 

inceden inceye düşündünül, şimdi de gelmiş bu işe istekli 

olduğunuzu söylüyorsunuz. Ah Tanrım! 

Templier: Benim dindar, sevgili dostum! Için rahat olsun. Bu· 

nun için gelmedim: patrikle bunu konuşmak istemiyorum 

ben. O konuyla ilgili dOşQncelerimde hahi bir degişiklik yok. 

Bu kadar dürüst, dindar ve sevgili bir insanın. bana layık 

gördüğü güzel düşüncelerden. dünyaları verseler yoksun 

kalmak istemem. Ben patrikten. yalnızca bir mesele için ö

ğüt alms)a geldim ... 

Keşiş: Siz. patrikten ha? Bir şövalye. bir papazdan? (Çekingen 

bir şekilde eırafına bakarak) 

TempUer: Evet; mesele de hayli papazca zaten. 

Keşiş: Ama bir meselc ne kadar �övalycce olursa olsun. bir pa· 

paz hiçbir zaman bir şövalyeye danışmaı. 
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Temptier: Çünkü onun kendi günahını kendisinin bağışlama 

yetkisi vardır. Bizler bu nedenle ona pek de özenmeyil. Eğer 

ben sadece kendim için bir şe)' )'apacak olsaydım; eğer yal� 

nız kendime hesap vermem gerekseydj, sizin paıriğinize ihıi� 

yaclffi olur muydu sanıyorsunuz? Ama ben. bazı şeyleri, 

başkalarının isteği doğrultusunda kötü yapmayı, sadece 

kendi isteğim do�ultusunda iyi yapmaya yeğlerim. Üstelik 

açıkça görüyorum ki, din de bir tarafıutmaktır, insan kendi� 

ni istedigi kadar tarafsız sansm, kendis: de farkında olma

dan, yine yalnız kendi dinine bağlı kalıyor. Mademki hu 

böyle. doğru olan da bu olmalı. 

Keşiş: Susmam daha iyi. Çünkü efendinin dediklerini pek an� 

lamıyorum. 

Templier: Ama durun! (Balwlım bana asıl gerekli olan ne? 

Ke.\in hir yargı mı. yoha ölfiil mü? Saf hir öğüı mü. yoksa 

bilgince bir Öj.,;'lf mu?) Size teşekkür ederim keşiş. verdiği

niz güzel öğüt için teşekkür ederim ... Patrik olması şart mı? 

Siz benim patriğiın olun! Ben Hıristiyanın içindeki patrikten 

çok. patriğin içindeki "ıristiyana akıı danışmak istiyordum. 

Mesele şu ... 

Keşiş: Daha fazla konuşmak. neye yarar? Efendim beni yanlış 

tanıyor. Çok bilenin dı:rdi de çok olur: benim uğruna ant iç� 

liği tek bir derdim var. Ne iyi! Bakın! Şansımıza, oradan 

kendisi geliyor. Buradan ayrılmayın. Sizi gördü hile. 
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iKiNCi SAHNE 

Patrik. iç avludaki .,·ütunlu koridarda karş/don dini bir g6rkem 

içinde gelmektedir. 

önceki j'ohnede yer alan kişiler. 

Templier: Ben ona görünmeyeyim daha iyi. Bu benim aradığım 

adam değil! Şişman. kırmızı suratlı, sevimli bir başrahip! B1' , 

ne ihlişam böyle! 

Keşiş: Siz onu asıl �araya gi�k� görmelisiniz. Şu anda sade

ce bir hasta ziyaretinden geliyor. 

Templier: O ıaman Salaheddin'in kendi kılığında" utanması 

gerekmiyor! 

Pa.rHe (Yoklasırken eliyle kesişe işareı eder.) Buraya gel! Bu 

Templier değil mi? Ne istiyor? 

Keş�: Bilmiyorum. 

Patrik: (Templier 'e JOp"1I gider. maiyeıi ile keşis i!eri çekilir.) 

Evet. şövalye! Yiğit genç delikanlı)'. görmek çok sevindirki! 

Aman ne kadar da gençmiş! Eh. Allah"ın izniyle o da bir 

şeyler olabilir. 

Templier: ()Idu�ndan daha fazlası herhalde zor, saygıdeğer e

fendi. Olsa olsa biraz daha azı olur. 
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Patrik: Ben. en azından böyle dindar bir şövalyenin, Tanrı adı

na sevgili Hıristiyanhgımın daha uzun yıllar en parlak ba

şarıları getirmesini diliyorum! Eg,er gençliğin cesareti. :hti

yarlığın olgun öğiltlerini dinlerse. olmayacak şey değildir 

bu! Size nasıl yardım edebilirim efendi? 

Templier: Gençliğimden kaynaklanan eksikliğimi, öğütlerinizle 

gidererek. 

Patrik: Seve seve! Yalnı� verilen öğüdün tutulması da gerekir. 

Templier: Köril körüne değil herhalde? 

Patrik: Bundan söz eden kim? Tabii ki kimse Tanrı'nın kendi

sine verdiği aklı kullanmayı elden bırak.mamalıdır. Ama her 

yerde gerekli midir bu? Hayır. Örneğin: Eğer Tanrı. tüm Hı

ristiyanlığın mutluluğunu. kilisenin selametini. herhangi özd 

bir şekilde sağıamlaştırıp koruyacak bir çareyi meleklerin

den biri. yani kelamının bir hizmetkarı aracılığıyla bildirmek 

lütfunda bulunursa: Kim kalkıp da akh yaratmış olanın ira

desini. akııla incdeme cüretini gösterebilir? Tanrı'nın aza

metinin chcdi k;ınııııııııu. manasız. bir şerefin kurallarına g(>.. 

re ölçnıı.'yc k;ılkı�ır'! i\ın;ı hıı kadar )ctcr. Şimdi efendi biz

den ne ile ilgili öğüt istemektedir'! 

Templier: Diyelim ki, muhterem perler, bir Yahudinin bir ço

cuğu olsun, bu bir kız çocuğu olsun, Yahudi onu büyük bir 

özenle.. her bakımdan iyi yetiştirmiş olsun, onu canından çok 

sevmiş olsun, kız da onu' en temiz sevgiyle sevsin. Derken 
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bu kızın bir Yahudi kızı olmadı�ı bilinsin: Yahudi onu ço

cukken bulmuş. satın almış, çalmış, ne isterseniz öyle deyin. 

olsun; Kızın bir Hıristiyan çocugu oldugu ve vaftiz edildigi. 

bilinsin. Yahudi de onu Yahudi olarak yetişıirmiş olsun. 0-

nu Yahudi olarak ve kendi çocugu diye tanıtsın. Söyleyin. 

muhıerem peder, buna karşı ne yapmak gerektir? 

Patrik: Tüylerim ürperdi! Ama önce açıklamalısınız şövalye, 

bu gerçek bir olay mıdır. yoksa bir varsayım mıdır? Yani: 

Efendi bunu sadece tasarladı mı. yoksa bu oldu. halii da oL

makta devam mı ediyor? 

Templier: Patrik hazretlerinin fikirlerini bildirmeleri için. her 

iki durumun da aynı oldu�nu sanırım. 

Patrik: Aynı mı? Işte efendi de görüyor ya. matrur insan aklı. 

dini konularda nasıl yanılabiliyor. furk olmaz mı hiç! Çün

kü, eger anlatılan olay sadece bir zeka oyunu ise: Üzerinde 

ciddi düşünmek yorgunluğuna deAmez. Bunun için efendiye 

tiyatroya gitmesini tavsiye ederim. orada böyle şeyler zll

Iıklar içinde ele alınabilir, çok da alkışlanır. Ama efendi eter 

�imle tiyatromsu bir şaklabanlı� kalkışmak isıemiyorsa. 

o zaman olay gerçektir; hem de olay, eger bizim piskoposluk 

bölgemizde. sevgili kentimiz Kudüs'te olduysa: Işte o za

man ... 

Templier: Peki, o zaman ne olur? 
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Patrik: o zaman Yahudinin hemert. vakit geçirmeden. papalık 

ve imparatorluk hukukuna goÖre böyle bir suç ve alçaklık i

çin uygun görülen cezalara çarpımıması gerektir. 

Templier: Vaa? 

Patrik: Söz konusu hukuk. bir Hıristiyanı inançsızlıg.B sürükle

yen bir Yahudi için, diri diri )'akılmayı. odun ateşinde ya

kılmayı hükme batlar. 

Templier: Ysa? 

Patrik: Ya zavallı bir Hıristiyan kızını zorla. vaftiz bağlarından 

koparan Yahudiye başka ne ceza verilmelidir, sizce! ÇUnkü 

çocuklara karşı yapılan her şey zorlama degil midir? Yalnız 

şunu eklemek gerekir: Kilisenin çocuklar için yaptıkları ayrı. 

Templier: Ama, ya Yahudi acımamış olsaydı, çocuk sefalet i

çinde ölüp gitmeyecek miydi? 

Patrik: Ne olursa olsun! Yahudi yakılmalıdır. Çünkü bu dün

yada sefaletten ölmek. böyle ebedi felaket pahasına kurtul

maktan iyidir. Hem Yahudi kim oluyor da Tanrı'nın işine 

karışıyor? Tanrı, ilirini korumak isterse, onsuz da koruyabi

lir. 

Templier: Hem de, Yahudiye rağmt..'fl. c('flnetlik kılabileceğini 

de sanırım. 

Pa'nk: Çaresi yok! Yahudi yakılmalıdır. 
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Templier. Duyduklarıma göre. kıza ne kendi dinini, ne de baş

ka bir dini aşılamış, ona Tanrı hakkında aldın keslirebilece

A;inden ne azını ne de fazlasını öWetmiş. 

Patrilc Ne olursa olsun! Yahudi yakılmalıdır. .. Evet, sırf bu 

nedenle üç defa yakılması caizdir! Nasıl? Bir çocugu büs

bütün imansız yetiştirmek mi? Nasıl? Yüce iman vazifesini 

bir çocuğa hiç mi hiç öğretmemek ha? Bu kadarı da fazla 

de�il mi? Çok şaşırdım. Sövalye, sizin bizzat... 

Templier: Saygıdeğer efendim. geri kalanı da, eA;er Tanrı izin 

verirse, günah çıkarırken. (Gitmek is/er.) 

Patrik: Nasıl? Cevap vermek bile istemiyor musunuz bana? O

nu hemen karşırna çıkarmayacak mısınız? Ama ben bunun 

çaresini bulurum! Hemen sultana gidecegim. Salaheddin, 

yt::miııle onayladıgı anlaşma gereC.ince, bizi korumak zorun

da, kutsal dinimizle ilgili bütün ha�larımlLl, hOtün inanç La

flmızı korumak zorunda! 1 aıın 'ya şükür ki. anlaşmanııı aslı 

bizde, tuğrası. basııgı mOhGr DizJc. Rizde! Ayrıca sultana 

kolayca hiçbir şeye inanmamanın. de\-Iet i�in ne kadar tehli

keli olduğunu da anlatabilirim! fğ..:r ii1sanın bir dini yoksa, 

tüm vatandaşlık bağları kopmuş. parçalanmış sayılır. Bizden 

uzak olsun, uzak olsun böyle bir günah ... 

Templier: Ne yazık ki bu mükemmel vaazı 7..evkle dinlemek i

çin zamanım yok! Salaheddin'in yanına çağrıldım. 

Patrik: Yaa? Öyleyse, öyleyse gerçekıen, o zaman .. .  

1 1 3  



Templier: Eger patrik Ilazrederi arzu buyururlarsa. ben sultanı 

DU konuya önceden hazırlarım. 

ralıik: Evet, biliyorum, efendi, Salaheddin'in lütfuna 

mazhardır! Benim istirhamım, onun yanında benden iyi bir 

şekilde söz edilmesi. Beni eyleme zorlayan tek şey Tanrı aş

kıdır. Çok yaptığım her şeyi onun için yaparım. Efendi bunu 

herhalde göz önünde bulundurur. Ve az önce Yahudi ile iL

gili olarak söyledikleri sadece varsayımdı, değil mi şövalye 

efendi? 

Templier: Evet. sadece bir varsayım! (Gider.) 

Patrik: (Ama ben bunun aslmı asııırını öğrenmek zorundayım. 

Bu yine keşiş Bomifides 'e göre Mr iş.) Buraya gel. o�lum! 

(Keşişle konuşarak çıkar.) 

ÜÇÜNCÜ SAHNE 

Sahne': Salaheddin 'in sarayında bir oda. 

Köleler bin,.'ok para torbasım taşımakta ve yan yana 

dizmektedir. 

Sala/lCclclilı, hip·ıc sotlra du Sittah girer. 

Salabeddio: (/çeri girer.) Olamaz! Sonu gelmiyor. Geride daha 

çok var mı? 

Bir köle: Bir bu kadar dana. 
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Salabeddin: ÖYleyse geri kalanı Sittah'a götOrOn. Hem Ai Hafi 

nerede kaldı? Buradakileri Ai Hafi'nin kendisi için almas: 

lazım. Yoksa babama mı yollasam? Burada elimde bir şey 

kalmayacak. Gerçi bundan böyle sertleşmemiz gerekiyor; 

benden bir şey kopannak artık biraz maharet isteyecek. Hiç 

değilse Mısır'dan para gelinceye kadar, yoksullar başlarının 
'. 

çaresme baksınlar. Yalnız Kutsal Mezar'a ba�şlar devam 

etsin! Yalnız Hıristiyan hacılar buradan boş elle ayrılma

sınıar! Yalruz. .. 

Sittab: Bu da ne demek oluyor? Bu para neden bana veriliyor? 

Salabeddin: Alacaklarını içinden al, geriye bir şey kalırsa onu 

da gelecek günler için sakla. 

Sittah: Nathan, Templier'j hala getirmedi mi? 

Sa1aheddin: Her yerde anyor onu. 

Sittab: Baksana, eski mücevherlerime bakarken ne buldum. 

(Küçü.k bir resim glJslererek) 

Salalıeddi.: Ah, kardeşim! Işte o! Oydu! Oydu ah, ah sevgili, 

yiğit çocuk. seni neden bu kadar erken kaybettim! Ancak se

ninle birlikte, senin yanında çok şey başarabiJirdim ben! 

Sittah, bu resmi bana bırak. Bunu gönnüştOm ben. Bu res

mi. bir sabah, ona sanımış olan ablan Lilla'dan kurtulmak 

için Omi vermişti. Bu onun atına binip gittiği soo sabahtı! 

Ah, ah ben onun gitmesini önlemedİm, öyle yalnız gitmesine 

izin verdim! Ah, Lilla kederinden öldü ve onun yalnız gitme-
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sine izin verdi�m için beni asla affetmedi. DönOşü olmayan 

bir yoldu bu! 

Sitlah: Zavallı kardeşim! 

Salaheddiu: Bırakalım bunu artık! Bir gOn hepimiz gideceğiz 

ve dönmeyeceğiz! Aynea, üm bilir? Belki de onun gibi bir 

detikanlıyı hedefinden alıkoyan, sadece OlUm de�ldir. DOş

maru çoktu onun. ç�uk1a da en güçlO, en gOçsUze yeni

lir. Eb, her neyse! Bu resmi, genç Templier ile karşılaştır

malıyım! Bakalım hafızam beni ne kadar yanıItmış. 

Sittah: Ben de işıe bunun için getirdim resmi Ama ver onu, 

ver! sana ben söylerim; bir kadın gözO bunu daha iyi anlar. 

Salabeddi..a: (Içeri girmekte olan bir kapı bekçisine) Kim 01 

Templier mi? Evet, o geliyor! 

Sittah: Sizi rahatsız etmemek.. onu da meraklandırmamak için, 

kenara çekileyim. (YandtJki bir sedire olurur ve peçesini 

örıer.) 

SalabeddiD: Böyle iyi! İyi! ( Ya onun sesi! Sesi nasıl acaba! 

Assad'm .w!.'ii de ruhumun derinliklerinde uyuyor olmalı!) 
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DÖRDÜNCÜ SAHNE 

Templier ve Sa/aheddin. 

Tem.plier: Ben, esirin, Sultanım. .. 

Salabeddm: Esirim mi? YaşaRlını bamladıgun kişinin. özgQr

lü�nü de ba�şlamış olmaz mıyun ben? 

Templier. Senin yapmayı uygun gördüğün şeyde, bana düşen 

dinlemektir önce, şartlar ÖDgörmek de�l. Bir de Sultarum, 

canımı ba�şladıgın için ıeşekkür etmek., sadece teşekkOr 

etmek. ne karakterime ne de durumuma yakışır. Her zaman 

o can senin emrinde olacaktır. 

Salaheddin: Onu bana karşı kullanma, yeter! Gerçi, dOşmanla

nma karşı bir çift elin fazla olması bana hiç de çok gelmez. 

Yalnızca onlara böyle bir yOreği ba�şlamak zor gelir bana. 

Sende hiç yanılmarnışım delikanlı! Sen ruhunla ve bedeninle 

tam benim Assad'ımsın. Bak. sana şunu sorabilirim: Bunca 

zaman neredeydin? Hangi ma�radaydm? Hangi cinler diya

nnda, hangi iyi huylu per� bu çiçegi hep böyle taze sakla

yabildi? Bak. sana arda burda beraber yaptığınıız şeyleri a

nımsatabilirdim. Benden sak1adığın bir sırrın oldu�. benden 

bir serüvenini gizledj�n için kavga edebilirdim seninle. E

vet, eA:er yalnızca kendimi de�1 seni görseydim, yapabilir

dİm bunlan. Eh olsun! Bu tatlı rüyalardan, hiç detilse biri. 
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ömrfimÜfl sonbaharında Assad'ım gibi birinin serpilip bOyO· 

dOgl1nU görmek rüyası gerçekleşti ya! Sen de mutlu musun 

ş6valye? 

Templier: Senden bana gelen her şey, her ne olursa olsun, san· 

ki ruhumun derinliklerinde yatan kendi arzumdur. 

SaJabeddiD: Bunu hemen deneyebillriz. Benimle kalır mısın? 

Yanımda. İster Hıristiyan, ister Müslüman ol; hepsi bir! ls· 

ter beyaz pelerin , ister maşlah giy, ister sarık tak, istersen 

de fesle dolaş; nasıl istersen! Hepsi bir! Ben hiçbir zaman, 

büIDn a�çların kabugunun aynı olmasını istemedim. 

Templier: Böyle olmasaydın. şimdi olduğun gibi olman zordu. 

Aslında Tanrı'nın bahçıvaru olmak isteyen kahramandır. 

Salabeddio: Peki öyleyse; eğer benim hakkımda kötü düşün-

milyorsan; o zaman yan yanya anlaştık demektir? 

Templier: Tamamen! 

Salabeddin: (Elini uzatarak) Söz mü? 

Templier: (Uzaııton eli tutarak) Söz! Böylece senin benden a· 

labilcceğinden d<ıha ç41ğunu kabul et. Senin olan her şeyi. 

Salaheddin: 13ir günde bıı k:ıd:ır ka ... .anç fazla! Pek fazla. S� 

ninJe gelmedi mi o? 

Templier: Kim? 

Salabeddio: Nathan. 

Templier: (Soğuk soğuk) Hayır. Ben yalnız geldim. 
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&dueddin: Yaptı� çok büyük bir işti! Hem böyle bir olayın, 

böyle bir adamın mutlulu�na sebep olması da ne kadar gü

zel bir tesadüf! 

Templier. Evet, evet! 

SalalrıeddiD: Bu ne kayıtsızlık.? Hayır, delikanlı! E�er Tanrı, 

bizim aracıhpmız1a bir iyilik yapacak olursa, Myle ilgisiz 

kalmamak gerekir! Hatta. sırf alçakgOnOııOlük olsun diye 

bile, böyle kayıtsız görünmemelidir! 

Templier: Ama dOnyada her şeyin, o kadar çok yönü var ki. 

Bunlann nasıl olup da birbirlerine uyum sa�ladılclan ço

�n1ukla anlaşılamıyor! 

Salaheddin: Her zaman iyiye güven ve Tanrı'ya şOkret! O, 

bunların birbirlerine nasıl uyduklannı bilir. Ama eA:er sen bu 

kadar alıngan olacaksan., delikanlı, benim de aya�mJ denk 

almam mı gerekecek dersin? Ne yazık. ki ben de, ço� kez 

birbiriyle uyumsuz gibi görülen yönleri olan biriyim. 

Templier: Acı veriyor bu! ÇOnkü kuşkulanmak başka zaman

larda benim kusurlarımdan biri degildir. 

Salabeddin: Eh. söyle öyleyse, kimden kuşkulanıyorsun? 

Nathan'dan kuşkulanıyor gibi görünüyorsun. Nasıl olur? 

Nathan'dan kuşkulanmak ha? Sen? Açıkla hunu! Snyle! 

Gel, bana olan güvenini göstt.'T. 

Templier: Nadıan'a karşı değilim ilen saıiecc kendime kızıyorum. 
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SalUeddin: Peki, ne için? 

Temptier: Bir Yahudinin. Yahudi oldu�nu unutabi]ece� rü

yasına kapıldı� için; aylllen bu rOyayı gördO�m için. 

Salaheddin: Ayıkken gördU� bu rüyayı anlat bakalım! 

Temptier: Nathan'ın kızını duymuşsundur. Sultanım. onun için 

ne yaphmsa öylesine yaptun. Ekmedigim bir şeye karşılık, 

teşekkür almayı istemeyecek kadar gururlu olduıumdan, kı

zı bir kere daha görmeyi gOnlerce reddettim. Babası uzak

lardaydı; geldi, olanlan duydu, beni aradı, teşekkür etti, kı

zını beAenmemi istedi, umutlar verdi, uzak ama güzel şey

lerden bahsetti. Eh, ben de kandım, gittim gördüm, kız ger

çekten ...  Ah, utanıyorum Sultanım! 

Salabeddili: Utanıyor musun? Üzerinde bir Yahudi kızının bu 

kadar etkili olmasına mı? Herhalde böyle düşünmüyorsun 

degil mi? 

Templier: Her şl.')'e çabuk kanan gönlümün, babasının tatlı 

sözleri yQzünden, bu etkiye çok az karşı koymuş olmasından 

dolayı utanıyorum! Hen budalayım. Ikinci kez ateşe atladım. 

Bu sefer, ben istediğim için, kuçOmsendim. 

Salabeddio: KOçnrnsendin mi? 

Temptier: Gerçi bilge baba, beni kesin reddetmiş de�i1. Ama 

bilge babanın önce dı1şünmesi gerekiyormuş! Gerçi bunu 

ben de yapmamış mıydım? Kız alevlerin içinde bııırırken, 
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ben de düşünmemiş miydim? Allah için, bu kadar akıııı, bu 

kadar düşünceli olmak da gOzel bir şey! 

Salabcddin: Haydi, haydi, bir ihtiyarı biraz hoş gör! Direnmesi 

ne kadar sürebilir ki? Senden öncelikle Yahudi olmanı mı 

isteyecek sanki? 

Templier: Kim bilebilir? 

Salabeddin: Kim mi? Nathan'ı kim daha iyi tanıyorsa o! 

Templier: Bizim içinde yetişti�imiz baıı! inanç, yanlış oldu� 

anlaşılsa da, üzerimizdeki gOcünü kaybetmiyor. Zincirleriyle 

alay eden herkes özgür sayılmaz. 

Salaheddin: Çok doUU bir söz! Ama Nalhan gerçekten, 

Nathan ... 

Templier: Batıl inançların en kötüsü, kendininkileri en hoş gö

rülür olarak deAerlendirmekıir ... 

Salaheddin: Olabilir! Nalhan'a gelelim ... 

Templier: Gerçe�n daha parlak ışı�ma alışıneaya kadar, bu· 

dala insana güven besleyen insana, yalnızca ona ... 

Salaheddin: DOArU! Ama Nathan! Bu zayıflık Nathan'a ya· 

kışmaz. 

Templier: Ben de öyle düşUnmüştüm!... Ama, ya bu örnek in· 

san, Yahudi olarak yetiştirmek için, Hıristiyan çocuklarını 

eline geçinneye u�aşan adi bir Yahudiyse, o zaman? 

Salaheddin: Onun için bunu kim diyor? 
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Templier: Bunu boşuna yapmış olmayayım diye, sözde karşı Iı

�mı verir gibi görOnmek için, bana karşı yem olarak kullan

dı� kız, onun kızı değildir; Bir Hlristiyan kın o. 

Sslabeddia: Böyle oldugu halde, onu yine de sana vermek is

temiyor mu? 

Templier: (Ojkeyle) Istese ne olacak, istemese ne olacak? Fo

yası meydana Çıktı. Hoşgörülü gevezenin foyası meydana 

çıktı! Bu, felsefi zırha bürünmüş koyun postunun içindeki 

Yahudi kurdunun peşine, onun postunu yolacak köpekJeri 

düşürmerun yolunu bulurum elbet! 

Salabeddin: (Ciddi) Sakin ol, Hıristiyan! 

Templier: Nasıl? Sakin 01 Hıristiyan nu? Yahudi ve MQslO

man. Yahudilik v� MüslDJIl!inJıkta ısrar eder de, yalnız Hı

ristiyan mı Hıristiyanı 1utamaz? 

Salaheddin: (Daha da ciddi) Sakin ol, Hıristiyan! 

Temptier: (Kay,ı.\'tzca) Salaheddin'in bu sözÜn arasına sıkış

tırdığı bütün sitemleri hissodiyorum! Ah, keşke Assad benim 

yerimde olsaydı, keşke onun na."ıl davranaca� bilebilsey

dim! 

Salabeddin: Senden daha iyi davnmmazdı! Belki de aynı böyle 

heyecana kapıhrd!. Ama kim, tıpkı onun gibi, böyle tek bir 

sözle beni kandırınayı öğretti sana? Gerçi, eger her şey senin 
,-

bana söyledi� gibiyse. ben de Nathan hakkında artık ne 

düşQneceğimi biıemey�m. Ama (} benim dostumdur ve 
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dostlarınıdan hiçbiri di�eriyle çatışmamalıdır. Bunu bilmiş 

ol! Dikkatli davran! Onu hemen, senin kendini kaybetmiş a

yak takımının eline verme! Papaz1annın, ondan öç almak i

çin bana anlatacaklan şeyleri onlara söyleme! Hiçbir 

Yahudiye. hiçbir Müslümana inat olsun diye Hıristiyan ol· 

ma! 

Templier: Bunun için artık çok geç denebilir. Gerçi, patri�in 

kana susamışlı�ı bu duruma alet olmaktan tiksindirdi beni! 

Salabeddio: Nasıl? Benden önce patri�e mi gittin? 

Templier: Tutkunun fırtınası, kararsız1ı�ın kasrrgası içinde! 

Affet! Korkarım ki bundan böyle artık benim kişili�mde 

Assad'ından hiçbir şey bulamayacaksın. 

Salabcddin: E�er bu korku olmasaydı belki! Ama erdemlerimi

zin hangi yanılgılardan doğduğunu bildi�imi sanıyorum. Sen 

yalnız bunları geliştir, ötekiler, benim yanımda sana az zarar 

verirler. Ama git! Nathan seni nBsıl arıyorsa, sen de onu ara 

ve buraya getir. Ben ikinizi anlaştınnalıyım. Eğer kıza karşı 

niyetin ciddiyse, ilzIllme. O senindir! Nathan da, bir Hıristi

yan çocuğunu domuz eti yedirmeden yetiştirmenin ne oldu

ğunu anlar! Hadi git! 

(Templier çıkar. Sittah da sedirden kıılkıır.) 
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BEŞINcI SAHNE 

Sa/aheddin ve Sittah. 

Sittah: Şaşılacak şey! 

Salaheddm: Ne dersin Sittah? Benim Assad'ım yigiı. gOzel bir 

delikanlı de�1 miymiş? 

Sittah: Eğer 0, gerçekten böyle idiyse, ya da bu resim 

Templier'e bakarak yapılmadıysa! Nasıl oldu da ona anne

sini babasını sormayı unuwn? 

Salabeddjn: Özellikle annesini sormalıydım de�1 mi? Acaba 

annesi burada hiç bulunmuş mu? Oeg:il mi? 

Sittah: Evet, öyle! 

Salabeddin: Eh, olmayacak şey d�ı bu! Assad'! güzel Hıristi

yan hanımlar çok beğenirlerdi, o da onlara pek düşkündU, o 

zamanlar ortalarda dolaşan bir söz vardı, neyse canım, 

böyle şeylerin konuşulması hoş değil. Bu kadarı yeter; yine 

yanımda ya. Artık tl henim! Bütün kusurlanyla, yumuşak 

yüreğinin her türlü haliyle onu yeniden yanımda istiyorum! 

Nathan km ona vermeli. Sence de öyle değil mi? 

Sittab: Ona vermeli mi? Ona bırakmah mı? 

Salabeddin: Bu da doğru! Babası olmaktan çıkınca, Nathan'ın 

onun üzerinde ne hakkı kalır. Kızı bu şekilde yaşanı�ı için, 
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sadece ona hayat vermiş olan kişinin hak.lannı çi�iş 0-

lur. 

Sittah: Ne dersin Salaheddin? Acaba kızı hemen yanına getirt

sen? Haksız sahibinin elinden hemen alsan? 

Salaheddin: Hemen gerekJi mi bu? 

Sittab: Hemen d�1 ama, sadece o tatlı merak yüzünden sana 

bunu söyıüyorum. çünkO bazı erkekJerin nasıl bir kıza aşık 

olduklarını görmek için sabırsızlanıyorum. 

Salaheddin: O zaman adam gönderip getirt onu. 

Sittab: Yapabilir miyim bunu kardeşim? 

SalaheddiD: Yalnız. Nathan'a dikkaı et! Nalhan onun kendi

slnden zorla kopartıldı�ını asla düşOnmesin. 

Sittab: Hiç merak etme. 

SalabeddiD: Ben de Ai Hafı'nin nerelerde kaldığına bakayım. 

ALTlNCI SAHNE 

Sahne: Nathan 'ın evinin avlusu, aynı birinci perdedeki gibi 

hurmalığa bakan taraf 

Daha önce sözü edilen malların ve değerli eşya/arın bir bIJ

/iimO ortaya dokUlmüşlfJr. 

Nathan ve Daja. 

Daja:Ah, hepsi muhteşem! Hepsi seçme! Hepsi de sadece sizin 

ona verebiıeceııniz şeyler! Şu sannaşık şeklinde, altın rengi 
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sınnalan olan kumaş nerenin malı? Fiyatı ne? Işte gelinlik 

diye buna derim! Hiçbir kraliçe bundan iyisini istemez. 

NatMo.: Gelinlik mi? Neden gelinlik oluyormuş? 

Daja: Eh! Siz satın alırken bunu düşünmemişsinizdir belki. A
ma Nathan, gerçekten bu kumaş gelinlikten başka bir şey 
olmaz! S�nk.i gelinlik için ısmarlanmış. Beyaz zemin; ma

sumiyeti gösterir. Bu zeminin her tarafındaki kıvnm kıvrım 

altın renkli sannaşıklar ise zenginligin işareti. Görüyor mu

sunuz? Ne kadar gUzel! 

Natban: Şaka mı ediyorsun benimle? Böyle bilgiç bilgiç kimin 

gelinligini sembolleştiriyorsun? Gelin mi olacaksın yoksa? 

Daja: Ben mi? 

Nathan: Başka kim olacak? 

Daja: Ben mi? Allah Allah! 

Nathan: Kim öyleyse? Kimin gelinJi�rıden bahsediyorsun O 

zaman? BUtün bunlar başkasının deA.il. senin! 

Daja: Benim mi? 13ı.:nim mi olacak bunlar? Recha'nın d�1 mi? 

Nathan: R(.'Cha'y;1 gcıirdiklcrim bir başka d{,'nkte. Haydi, al 

bunları! Sana ait olanları götür! 

Daja: Uyanık! Hayır isterse bOtOn dUnyanın en deAerJi malları 

olsun! Elimi bile sünnem! Önce Tanrı'nın size ikinci bir kez 

tanımayacag. bu fırsanan yararlanacapoıza yemin ederse
niz, başka. 

126 



Na'haD: Faydalanmak mı? Neden? Fırsat mı? Ne firsatı? 

Daja: Böyle anlamıyormuş gibi davranmayın! Sözün kısası; 

Teınplier, Recha'yı seviyor. Verin kızınızı ona! Böylece ar

tık daha fazla gizleyemeyece� günahıfllz da son bulur. 

Kız da yeniden Hıristiyanlar arasına katılır; aslına, vaktiyle 

sahip olduAu dine döner. Siz de, nasıl teşekkür edeceğimizi 

bilemedigimiz bütün iyiliklerinize ra�en, başınıza ateş 

ya�dırmamış olursunuz. 

Natban: Yine eski saz hikayesi ha? Sadece yeni bir tel takılıruş, 

ama bu telin, ne dayanacağını ne de akort tutacağım sanıyo

rum. 

Daja: Nederuniş o? 

NatbaD: Bana kalsa T emplier çok uygundu. Recha 'yı, bOtGn 

dUnyada herkesten çok ona layık gOrOyordulIL Ama . . .  Sab

redin biraz! 

Daja: Sabır ını? Sabretmek de sizin eski saz hikAyeniz, � mi? 

Natun: Sadece birkaç gOn daha sabredin!... Bak, bak! Kim 

geliyor oradsn? Bir keşiş mi? Git, sor bakalım ne istiyor. 

Daja: Ne isteyebilir? (Onun yanına giderek sorar.) 

Nathan: İstemesini beklemeden ver! (Meralamm nedenini a

çıldamadan �nce Templier 'in zayıf ıarafmı yakalayıp onu 

etkileyebiisem iyi olur. Çünka ona bwıu tJnce stJyleyip son-
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ra dtı $Üphem yersiz çıkarsa; (;i zaman babayı işin içine bo

şuna ka,-ışt,,-mış olurum.) Neymiş? 

Daj8: Sizinle konuşmak istiyor. 

Natban: ÖYleyse bırak gelsin; sen de gidebilirsin. 

YEDINct SAHNE 

Nathan ve Keş�. 

N.tllaa: (Recha 'nın babası olarak kalmayı ne kadar isterim! 

Artık bu �in sonuna gelinmiş olunsa da yine de babası o

larak kalamaz mıyım acaba? Recha. benim babası olarak 

kalmayı çok istediğim; bir anlasa, artık hep babası olu

rum.) Haydi bakalım! Size nasıl bir hiırnette bulunabilirim, 

aziz kardeşim? 

Ke:pş: Faz1a bir şey yok aslında. Sizi hala sıhhatte görebildi�i

me sevindim, Bay Nathan. 

Na.han: Demek tanıyorsunuz beni? 

Keşiş: Öyle. sizi kim tanıma.:t:'l Siz birçoklarının hayatına dam

ganızı vurmuşsunuzdur. Ayru şekilde benimkine de. 

Na.han: (Kesesine davranır.) Gelin aziz kardeş, gelin, yardım 

edeyim size! 
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Keşiş: TeşekkOr ederim! Benden daha yoksullanndan çalmış 

olurum; bir şey istemem. Yalnız, izin verirseniz kim oldu

ğumu size hatırlatmak isterim. çünkü ben de size hiç de kO

çümsenmeyecek bir yardımda bulunmuş olmakla övünebili

rim. 

Natbo: Affedersiniz! Kusura bakmayın ama, olayın ne oldu

�nu anımsayamıyorum? Unutmamın cezası olarak, bu iyi

HAin degerinin yedi katını benden isteyin. 

Keşiş: Önce dinleyin, bakın size vemtiş oldu� emanet bana 

da nasıl ilk kez bugün anımsatıldı. 

Natban: Bana vemtiş oldug;tınuz emanet mi? 

Keşiş: Bundan kısa bir sUre önce, Ceriko'ya yakın Quaraotana 

tepesinde münzevi olarak yaşıyordum. Derken Arap hay

dutlan geldi; kiliseciğimi ve kulübemi yıkıp beni kaçırdılar. 

Allahtan ellerinden kurtulabildim ve Tanrı'mdan, yalnızlık 

içinde, ona kavuşacağı.m mutlu güne kadar hizmet edebile

ceğim bir başka köşecik dilernek için buraya, patri� yanına 

sı�un. 

Natbaa: Sanki ateş Ozerindeyim, Iosa kesin aziz kardeş, kısa 

kesin de emanete gelin! Bana bıraktı�ruz emanete! 

Keşiş: Şimdi o konuya geleceğim Bay Naıhan. Patrik de, Tabor 

dagındaki keşiş kulObesini, boşalır boşalmaz bana vereceği

ne söz verdi ve o zamana kadar manastırda çırak keşiş ola

rak kalmamı söyledi. Şimdi oradayım Bay Nathan ve günde 
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belki yOzlerce kez, Tabor'a gitme öz1emi içinde yanıyorum. 

Çünkü patrik beni çok rahatsız oldugum çeşitli işlerde kul

lanıyor. Öme�in: 

NBthan: Kısa kesin. rica ediyorum sizden! 

Keşiş: Söylemek istedi� geliyorum şimdi! Biri onun kulağı

na sokmuş; buralarda bir Yahudi vannış. bir Hıristiyan çe>

cugunu kendi kızı diye yetiştiriyormuş. 

NatbaD: Nasıl? (şaşkın) 

K�: SözOmü bitirinceye kadar dinleyin beni! Kutsal Ruh'a 

karşı işlenmiş bir günah olarak gördOğO böyle bir suça, deh

�Ii kızdı ve bu Yahudi'nin izini çabucak bulmamı emretti. 

Bu günah bizler için, günahlar arasında en bUyük günah sa

yılır. yalnız Tann'ya şükür ki bunun neden böyle olduaunu 

pek bilmeyiz, derken birdenbire anımsadım; sizin uzun hir 

zaman önce bu affedilmez bayak günahı işlemenize olanak 

saglamış olabilirim diye düşündüm. Şimdi söyleyin: Dundan 

on sekiz yıl önce , bir at uşağı, size birkaç haftalığına bir kız 

çocugu getirmiş miydi ? 

Natbao: Efendim'! Evet, gerçekh:" öyle. 

Keşiş: Şimdi. iyi bakın bana! O at u�ilğı benim işte! 

NalbaD: Siz misiniz? 

Keşiş: Çocugu beni .. ıı1e birlikte gönderen efendinin adının von 

Filnek olduauna eminim. Wolfvon Filnek. 
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NatbaD: Do�! 

Keş�: Anne bir süre önce ölmüş, baba da aniden Gazza'daki 

savaşa katılmak zorunda kalmıştı, yavrucatı da beraberinde 

götürerneyeceti için size göndermişıi. Ben onu size 

Darun'da getirmemiş miydim? 

Nathan: Hepsi doUU! 

Keşiş: E�er belle�im beni yanıltıyorsa bunda şaşılacak bir şey 

yok. Pek çok yiğit efendim olmuştu. Ona kısa bir süre hjz· 

met etmiştim. Sonra Askalon'da öldil o. Çok çok de�erli bir 

efendiydi. 

Nathan: Evet! Evet! Ben ona çok teşekkür burçluyum! Beni 

kaç kez ölümden kurtarmıştı. 

Keşiş: Güzel! Siz de, onun kOçOk kızına bu nedenle daha da 

sevgiyle batlanmışsınııdır. 

Nathao: Tahmin ettiğiniz gibi. 

Keşiş: Peki, nerede kız şimdi? Herhalde ölmemiştir, değil mi? 

Inşallah ölmemiştir! Bu durumu başka kimse bilmesin ye· 

ter, o zaman bir sorun yok demektir. 

NatbaD: Acaba? 

Keşiş: Inanın bana Nathan! Çünkü bakın, benim düşüncem şu: 

Eğer yapmak istediğim iyi bir iş, çok kötü bir şeyin sınırın· 

daysa. o zaman iyilik yapmaktan vazgeçerim daha iyi; çün

kü biz kötünün ne olduğunu oldukça net bir biçimde anlarız 
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ama, iyinin ne olduğunu pek bilmeyiz. Hıristiyan kızımn si

zin tarafınızdan iyi yetiştirilebilmesi için, onu kendi kızınız 

gibi büyOtmeniz gayet �1. Sizin sevgi ve sadakaıle baş 

koyduğunuz bir şeyin karşılı� bu mu olmalı? Bçt\;nı aklım 

almaz bunu. Gerçi Hlristiyan kızını bir başka� ı,a Hıristiyan 

olarak yetiştirtseydiniz. daha akıllıca olurdu: ama o zaman 

dostunuzun çocuğunu da sevmemiş olurdunuz. Çocuklara 

da sevgi bu yaşta, yabani bir hayvanın sevgisi bile olsa, Hı

ristiyanlıktan daha gereklidir. Hıristiyanlık nasıl olsa öğre

nilir. Kız, gözünUzün önünde, sıhhatli ve iyi yetiştikten son

ra, Tanrı'nın gözünde zaten ne ise öyle kalır. Hem de bOtOn 

Hıristiyanlık, Yahudiliğin Uzerine kurulmamış mıdır. fsa E

fendimizin de bir Yahudi olduğunu, Hıristiyanların böylesi

ne unuıabilmeleri beni ne kadar üzüyor, ne kadar gözyaşı 

döktürUyor bana. 

Natban: Aziz kardeş, �er olmuş bir şey. ah evet, olmuş bir şey 

yüzünden bana karşı nefret ve kin uyanacaksa, davamı sa

'lunun! Ama si7., yalnız siz bilmelisiniz bunu! Bu sırrı meza

ra kadar götOrün! Şimdiye kadar gösteriş hevesine kapılıp 

da bunu başkalarına anlatmaya kalkmadım. Yalnız size an

latıyorum bunu. Ancak saf bir dindara anlatabilirim bunu. 

ÇUnkü, kendini Tanrı'nın iradesine vermiş bir insanın luta

bileceği yolu, yalnız o anlar. 

Keşiş: Üzgün mUsUnUz, neden gözleriniz yaşlı? 
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�athaD: Çocukla gelip beni Darun'da bulmuştunuz. Ama her

halde bilmeısiniz. tki gün önce Hıristiyanlar Gath'da, ka

dınlar ve çocuklar dahil. bütOn Yahudileri öldürmüşlerdi. 

Sanırım yine bilmezsiniz; onlar arasında karım ve gelecekle

rinden çok ümitli oıdu�m yedi oılum da vardı. Onları ka

ÇlnruŞ olduğum kardeşimin evinde hepsi yanmışlardı. 

Keşiş: Ey adil Tanrım! 

Natban: Siz bana geldiAinizde ben, Oç gün Oç gece Tanrı'nın 

önOnde diz çökmüş a�lamıştım. Yalnız ağlamak mı? Bir 

yandan da Tanrı'ya hesap sormuş, kızmış, köpOnnOş, ken

dime ve dünyaya lanet okumuştum; Hıristiyanlıgın asla ha

nşmaz dOşmanl olacağınla ant içmiştim. 

Keşiş: Ah! İnanıyorum size! 

Na'han: Ama.yavaş yavaş aklı m başıma geldi ve tatlı bir sesle 

konuştu benimle: "Ama Tanrı'dır o! Her şey Tanrı'nın ira

desiyle oldu! Haydi gel! Çoktan beri kavramış olduğun şeyi 

uygulama zamanın geldi; eger istersen bunu yapmak, kav

ramaktan daha güç de�ldir. Kalk!" Ayağa kalktım ve Tan

rı'ya seslendim: "Istiyorum! tstedi�n sadece benim istemem 

mi?" Bu sırada siz attan indiniz ve pelerininize sarı lı çocuğu 

bana uzanınız. O sırada benim size ne dediğimi, sizin bana 

ne dediğinizi unuttum. Yalnız çocuğu aldığımı biliyorum, 0-

nu yattığım yere götürüp öptüm ve diz çöküp hıçkıra hlÇkl-
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ra: "Tanrım! Yedisini aldın ama, hiç olmazsa birini geri ver· 

din bana!" dedim. 

Keşt,:Nathan! Nathan! Siz bir Hıristiyansınız; Allah için, siz 

bir Hıristiyansınız! Sizden daha iyi bir Hıristiyan şimdiye 

kadar görülmedi! 

Natban: Ne mutlu bize! ÇOnkO beni size karşı Hıristiyan ya· 

pan, sizi de bana karşı Yahudi yapıyor! Ama bırakalım artık 

böyle acıklı sözleri. Şimdi harekete geçme zamanı! Ben, yedi 

kat sevgiyle bu biricik yabancı kıza hemen ba�lanmış olsam 

da; yedi oğlumu onunla birlikte yeniden kaybetme düşünce-

si, beni şimdiden öldürse de, e�er alın yazım onu benden geri 

istiyorsa, kaderime boyun e�eye razıyım! 

Keşiş: Şimdi oldu! Ben de size bu öğüdü vermeyi düşünmüş· 

tOm! Koruyucu mele�iniz daha önceden aklınıza getirdi bu· 

nu! 

Natban: Ama rasgele biri onu benim elimden almaya kalkma· 

malıdır! 

Keşiş: Hayır, gerçekten olmaz bu! 

Nathan: Onun üzerinde benden daha fazla hakkı olmayan bu 

kişinin, en azından onun dOnyaya gelişi ile ilgili haklara sa· 

hip olması gerekir. 

Keşiş: Elbette! 

Natban: Kendisine kan bagı ile verilen haklar. 
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Keşiş: Ben de öyle dilşünüyorum! 

N_than: Onun için bana onun erkek kardeşi ya da amçası, ye

�eni yahut ailesinden birinin adını verin; onu zorla yanımda 

ıutmayaça�ım. Her ailenin, her dinin süsü olmak için yara

ıılmış ve yetiştirilmiş olan onu. Efendiniz ve onun ailesi 

hakkında benden çok daha fazla şeyler bildiğinizi umuyo

rum. 

Keşiş: Bu zor, Nathan! çünkü söyledim ya, onun yanında çok 

kısa bir süre kaldım ben. 

Nalhan: Hiç değilse annesinin hangi aileden geldiğini biliyor 

musunuz? Stauffenler'den değil miydi? 

Keşiş: Olabilir! Evet, öyle sanıyorum. 

NathaD: Kardeşinin adı Conrad von Stauffen'di ve aynı za

manda bir Templier'di, değil mi? 

Keşiş: Eğer yanılmıyorsanl. Ama durun! Aklıma geldi, merhum 

efendimin bir kitapçığı var bende. Onu Askalon'da çabucak 

gömdOğümOz sırada gÖğsünden çıkarmıştım. 

NathaD: Eee? 

Keşiş: Içinde dualar var. Biz, Brevier deriz bu kitaba. Ancak 

bir Hıristiyarun işine yarar bu, diye düşünmüştüm. Gerçi 

bana yaramaz ya. Okuma bilmem ben. 

N_than! Ne çıkar! Konuya gelelim! 
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Keşiş: Bu kitapırı�n baş ında ve sonunda, sorup öğrendiğime 

göre. efendimin eliyle yazdığı, kendisinin ve karısının akra

batarının isimleri var. 

Natban: Tam da aradığım şey! Gidin! Koşun! Bu kitapçığı ba

na getirin. Çabuk! Ağırh�ınca altııı Vl!rıll.!je hazırım; ayrıca 

binlerce teşekkUr! Acele edin! Koşun! 

Keşiş: Seve seve! Ama ef;;:ndimin yazmış oldukları Arapçadır. 

(Gider.) 

Natban: Ne olacaksa olsun artık! Tanrım! Kızın yanıında kal

masını sağlayabilsem, üstüne de böyle "'ir damııı edinebi!

semt Zor bu herhalde! Eh, her şey olacağıııa v&m! Ama a

caba patriğe bunları söyleyen kim? Bunu surmayı unutma

malıyım. Yoksa bu Daja'nın işi mi? 

SEKiziNCi SAHNE 

Daja ve Naıhan. 

Daja: (Te/aşil ve mahcup) Ne dersiniz., Nathan? 

Na.han: Anlamadım? 

Daja: Zavallı çocuk fena halde korktu! Adam göndermiş ... 

Nathan: Patrik mi? 

Daja: Hayır, sultanın kız kardeşi, Prenses Sinah ... 
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N.tban: Gelen patrik d�1 mi? 

Daja: Hayır, Sittah! Duymuyor musunuz? Prenses Sittah adam 

gönderdi, onu istiyor ... 

Natban: Kimi? Recha 'yı mı istiyor? Sittah onu mu istiyor? 

Patrik değil de Sinah istiyorsa ... 

Daja: Neden aklınıza palrik geldi? 

NatbaD: Yakınlarda ondan haber almadın mı? Gerçekten mi? 

Ona gizlice haber de göndermedin değil mi? 

Daja: Ben mi? Ona mı? 

Nathan: Gelenler nerede? 

Daja: Ön tarafta. 

Nathan! Ne olur ne olmaz, önce ben konuşayım onlarla. Gel! 

Bu işin içinde patrik olmasa bari. (Çıkar.) 

Daja: Ben, ben çok daha başka bir şeyden korkuyorum. Bahse 

girelim mi? Böyle zengin bir Yahudinin tek evladı sanılan 

kız, bir Müslüman için de yabana atılır şey midir? Templier 

kaçırdı kecha'yı elinden. Eğer ben ikinci adımı da göze al

mazsam, gitti elinden! Aldırma! Yeter ki onunla yalnız kala

cağım ilk fırsatı, bu iş için kullanabileyim! Bu da olacaktır, 

belki de onunla birlikte giderken, hemen şimdi. Yolda şöyle 

bir hissettireyim, hiç değilse zarar vennez, öyle öyle! Haydi! 

Ya şimdi, ya da hiçbir zaman! Haydi bakalım! (Naıllan·ın 

arkasmdan gider. 
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BEŞİNCİ PERDE 

BIRINCi SAHNE 

Sahne: Solaheddin 'in sarayında para dolu 'orbalarm bulun

duğu oda. 
• 

811fal'Dddin ve hemen arkasından birkaç Memluk 

Salabeddin: (Içeri girerken) Paralar hıila burada duruyor! 

Kimse de dervişin nerede oldugunu bilmiyor; belki de bir 

yerlerde satfanca tutulmuştur, kendini bile ununurmuştur bu 

ona; beni niye unutmasın? Ne yapalım. sabır gerek! Ne olu

yor orada? 

Birinci Memluk: Beklediginiz haber, Sultanım! Müjde. Sulta

mm!... Kahire kervanı geldi; sağ salim geldi! Bereketli NiI'in 

yedi yıllık haracını getirdi. 

Salaheddin: Aferin İbrahim! Sen gerçekten iyi bir habercisin! 

Oh! Nihayet! Nihayet! T�ekkUr ederim gOzel haberine. 

Birinci Memluk.: (BeJdemek/edir.) �? Haydi bakalım! 

Salabeddin: Ne bekliyorsun? Gidebilirsin. 

Birinci Memluk: Iyi haber getirene başka bir şey yok mu? 

Manluk : v ....... çalll1� � tonımDJ.�ti Tt.ıbmnI. kOIc. 
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Birioci Memluk: Iyi haberciye bahşiş yol mu? Salahedelin'in 

sözle ödül vermeyi, nihayet öğrendiAini gören ilk adam ben 

oluyorum demek! Bu da bir şeref! Cimrilik eniA.i ilk adam 

olma şerefi! 

Salabeddin: Öyleyse bir torba al şuradan. 

Birioci Mernluk: Hayır, artık istemem! Hepsini bana bağışla

san da almam. 

Salabeddin: Dik kafalıhk etme! Buraya gel! Ai iki torba. Sahi

den gidiyor mu? Cömertlikıe benden önce mi geliyor? Çünkü 

benim vermem, onun almasından daha zor olsa gerek. İbra

him! Tam da sefere çıkmadan az önce böyle birden bambaş

ka biri olmak da nereden aklıma esti? Salaheddin, 

Salaheddin olarak ölmek istemediAi gibi, Salaheddin olarak 

da yaşamak istemiyor. 

ikinci Memluk: Sultanım! ... 

Salabeddin: E�er bana haber getirdinse 

ikinci Memluk: Mısırdan gelen kerVf i burada! 

SalabeddiD: Biliyorum bunu. 

ikiDci Memluk: Demek geç kaldım! 

Salabeddin: Neden geç olsun? Al işte, iyi niyetine karşılık, bir 

ya da iki torba. 

ikinci Memlulc Hakkı Oç torbadır! 

Salaheddin: Madem ki hesap biliyorsun, peki! AI bakalım. 
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İkinci Memluk: Herhalde bir OçOncO kervan da gelecek, eğer 

başka türlü gelmezse. 

Salaheddin: Ne demek bu? 

İkinci Memluk: Pek belli olmaz; boynu kırılmış olabilir! Çün

kü OçümUz. kervanın geldigine emin olunca, aılarımıza aıla

dık. En öndeki attan düştü: böylece öne Den geçtim, kente 

gelinceye kadar hep öndeydim, ama ıbrahim, o uyanık. 

kentteki yan sokakları benden daha iyi biliyordu. 

Salaheddin: Attan düşen dostuma. ona koş, atınla ona koş! 

Ikinci Memluk: Bunu y",pacagım elbette! E�er yaşıyorsa, ıor

baların yarısı onun. (Gider.) 

Salabeddin: Bak, ne iyi, ne yüce kalpli bir babayiğit bu da! 

Başka kimin böyle memlukleri var? Onların böyle yetişmele

rine Jizzat kendimin örnek olduğunu dGşünemez miyim? 

Onlara başka türlü örnek olmam, zaten söz konusu ol�maz

dı!... 

Üçüncü Memluk: Sultanım ... 

Salabeddin: Attan düşen sen misin? 

Üçüncü Memlulc I layır. Ben sadece kervanı getiren Emir 

Mansur'un alından inmekte olduğunu haber vermeye gel

dim ... 

Salabeddin: Buraya geıirin onu! Çabuk! Hah, geldi işte! 
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i KINCi SAHNE 

Emir Mansur ve Salaheddin. 

Salabeddin: Hoş geldin, Emir! Nasıl oldu bu? Mansur, 

Mansur, çok bekıenin bizi! 

Maasur: Bu mektupta bizim yola çıkabilmemiz için, se:ıin 

Ebu'ı-Kasım'ının Thebai'deki kargaşaları bastırması I:,ıcrek

ıigi yazılı. Ondan sonra ben, yolculu� elimden geldiği ka

dar çabuklaştırdım. 

Salabeddin: İnanırını! Sevgili Mansur, hemen hazırlan ... 

Mansur, hemen, ama bilmem bunu yapmak ister misin? .. 

Yeni kuvvetler aL yanına. Hemen yola devam etmen lazım, 

paraların çoğunu LObnan dağlarına, babama götürmen ge

rekiyor. 

Mansur: Baş üstune, memnuniyetle! 

Salabeddin: Zayıf kuvvet alma sakın yanına. Lübnan dağları 

artık güvenilir olmaktan çıktı. Duymadın mı? Templierıer 
yine huzursuz. Dikkati elden bırakma! Şimdi gel! Adamların 

nerede? Kendim gormek ve her şeyi kendim düzene sokmak 

isterim. Hey, oradakiler� Ben birazdan Sinah'ın yanında o

lacagım. 
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ÜÇÜNCÜ SAHNE 

Sahne: Temp/ier 'İn aşağı yukarı dolaşrığı Na/han 'ın evinin ö

nündeki hurmafık. 

Templier:Eve girmek istemiyorum artık. Nihayet görünecek! 

Oysa başka zamanlar benim burada olduğumu fark edip 

bundan hoşlanırlard!! Evinin önOne gelmemi yasaklasın da 

göreyim. Hmm! Ben de çok alıngamm doVusu. Beni ona 

böyle dUşman eden neydi? Benimle ilgili hiçbir şeyi reddet

meyeceğini söylemişti. Salaheddin de onu ayartma işini üze

rine aldı. Sendeki Hıristiyan. ondaki Yahudiden daha mı d,.

rinJere kök salmış? Kim kendini tam olarak tanıyabilir? Öyle 

olmasa, Hıristiyandan kurtulmayı kendine iş edinmiş birinin, 

bu küçük hırsızlığını nasıl olur da hoş görmezdim! Gerçi 

böyle bir yaratıgı çalmak, küçük bir hırsızlık sayılmaz! Ya

ratık mı? Kimin yaratığı? Herhalde ı.,ir mermer kOlçesini, 

hayatın ıssız sahiline çıkarıp sonra da kaçan köle olmayacak 

bu? Asıl o atılmış mermerdeki, Tanrısal varhıı sezen ve onu 

şekillendiren sanatçının yarattıgı bir eser �i midir o? Ah, 

Recha'nın gerçek babası, Rectaa'yı dünyaya getiren 

Hıristiyana ra�en, kendisi sonsuza kadar Yahudi olarak 

kalacaktır! Eger ben onu, sadece Hıristiyan kızı olarak dO· 
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şOnOrsem, onu ancak, böyle bir Yahudinin ona verebilecegi 

şeylerden soyullayarak düşOnmuş olurum. Söyle kalbirn: 

Senin onda hoşlanacag:ın ne kalırdı o zaman? Hiç! Azıcık bir 

şey! Hatta gülümseyişi bile, yOz kaslarının tatlı, güzel bir 

gerilişinden başka bir şey olmazdı; gOlürosemesinin ona ver

di� ifade, ona alımlı bir hava vermezdi. Hayır, hatta onun 

gOlUmsemesinin bile bir anlamı kalmazdı! Ben, budala, ruh

suz, kendini be�enmiş, iki yüzlO, zevkine düşkün, ama daha 

güzel sayısız kadının bol bol giUOmsedi�ni gördüm! Beni 

büyülediler mi? Hayatımı, gülümsemelerinin yaydıA:ı güneş 

ışığında uçarak geçirme isteA:ini beooe uyandırabiidiler mi? 

Hiç olmadı böyle bir şey. Bir de. ona bu üstün de�erleri ve-

ren biricik adama kOsOyorum ha? Nasıl oluyor bu? Neden? 

Salahe<ldin'in beni ugtırlarken ettiği alayı hak etmedim mi? 

Salaheddin'in buna inanabilmesi bile yeteri kadar acı? Kim 

bilir, ne kadar küçük görOnmUşümdOr ona ben! Ne kadar 

küçük dOşmUşUmdOr onun gözünde! BOtOn bunlar da bir kız 

için mi? Curd! Curd! Bu böyle gitmez. Kendine gel! Ya 

Daja bana, sadece kanıtlanması olanaksız bir masal anlat

tıysa? Bak. nihayet evinden çıkıyor, biriyle konuşmaya dal

mış! Aa, kiminle! OnunJa mı? Benim keşişle mi? Öyleyse 

artık her şeyi biliyordur! Patri�e de çoktan onun ismini bil

dirmişıerdir! Ben dik kafalımn biriyim, neler yaptım! Bu 

tutkunun tek bir kıvılcımı, beynimizi nasıl bu kadar yakabi

liyor! Çabuk, bundan sonra ne yapmak gerekti�ine kar!\i 
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ver! Burada. şu kenarda onu bekleyece�im, belki keşiş ya

mndan ayrılır. 

DÖRDÜNCÜ SAKNE 

Na/han ve Keşif. 

Nathan: (Yaklaşır.) Tekrar çok teşekkürler, aziz kardeş! 

Keşiş: Ben de aynı şekilde. 

Natllan: Bana mı? Siz mi? Ne için? Gereksinmedi�iniz bir şeye 

sizi zorladığım için mi? Evet, k�ke razı olsaydımz, benden 

daha zengin olmamak için bu kadar direnmeseydiniz! 

Keşiş: Zaten kitap benim değildi, kızın malıydı o; kıza baba

sıncian miras kalan tek şey oydu. Ama siz varsımz ya, Tanrı 

size, onun için yaptıklarımzdan dolayı asla pişman olduğu

nuzu göstermesin! 

Natbao: Olur muyum'! Asla olamam. Dert etmeyin siz! 

Keşiş: Öyle demeyin! Patriklerlc Templierler ... 

Natbaa: Bana, herhangi bir şeye pişman olacağım kadar kötü

lükleri dokunamaz. Daha fazlasını da beklemiyarum. Siz, 

patriğinizi bana karşı kışkırtan kişinin bir Templier oldu�

na emin misiniz? 
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Keşiş: Tahminen öyle. Geçenlerde bir Templier onunla konuş

tu, işittiklerimden de bu anlaşılıyor. 

Natbao: Ama şimdi Kudüs'te tek bir Tenıpıkr var. Onu tanı

yorum. Benim dostumdur. Genç, asil, dürüSt bir adamdır! 

Keşiş: Tamam, işte o! Ama insanın dünyada olduğu ve olması 

gerektiği durumlar, her zaman birbirine uymaz. 

Nathao: Yazık ki öyle! Kim olursa olsun, herkes elinden geleni 

yapıyor! Getirdiğiniz kitapla hen her şeye karşı koyanm, 

Doğruca sultana gideceğim. 

Keşiş: Bol şans! Ben sizden burada ayrılıyorum. 

Natban: Onu bir kere olsun görmediniz mi? Sık sık uğrayın! 

Tabii, patrik bugOn her şeyi öğrenmezsel Aman, ne olur 

sanki? BugUn ne istiyorsamı, söyle)'i.ı ona. 

Keşiş: Ben söylemem. Hoşça kalın! (Gider.) 

NatbaD: Unutma bizi keşiş! Tannm! Nedeı}, hemen şurada, > 

gökyüzünün altında diz çökmUyorum! J)eni o kadar korku

tan da�mler, nasıl da kendiliğinden çözülüverdiler. Tanrım! 

Artık dünyada gizleyecek bir şeyim kalmayınca nasıl da 'ha

fif1eyeceğim! İnsanları nadiren kendilerinin sorumlu oldukla

rı davranışlara göre yargılamak zorunda olmayan Scn, ht:ni, 

huzurunda insanların arasında oJdub'lJ gibi üzgrirce dolaşır

ken göreceksin, ey Tanrım! 
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BEŞiNcI SAHNE 

Na/han ve yan taraftan ona doğru gelen Temp/ier. 

TelOplier. Hey! Durun. Nathan, beni de alın yanınıza ! 

Na.han: Kim sesleniyor? Si, misiniz şövalye? Neredeydiniz'! 

Sultanın yanında neden buluşamadık? 

Templier: Ben geldiğimde siz gitmiştiniz. Kusura bakmayın! 

Notun: Ben değil; ama Salaheddin ... 

Templier: Siz yeni ayrılmıştınıl. .. 

N.than; Onunla konuşmuşsanız, o zaman mesele yok. 

Templier: Ama ikimizle birden konuşmak istiyor. 

Natbaa: Daha iyi. Gelin benimle. Ben de ona gidiyordum zaten. 

Templier: Yanınızdan ayrılan kişinin kim olduğunu sorabilir 

miyim, Naıhan? 

Natbao:Tanımıyor musunuz onu? 

Templier: Patriğin hafiye olarak kullandığı babacan manaslır 

uşağı de�il miydi o? 

Natban: Olabilir! Patriğin yanında kalıyor. 

Templier: Oynanan oyun hiç de fena değil: Alçaklıktan önce 

saflığı göndermek. 

Natban: Evet, cahili; bağnazı değiL. 
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Templier: Bagnaz insanlara hiçbir patrik inanmaz. 

Natban: Ona ben kefil olurum. Hiçbir uygunsuz iş için patriğe 

yardım etmez o. 

Templier: Hiç değilse kendini böyle gösteriyor. Size benim için 

bir şey söylemedi mi? 

Natlıan: Sizin için mi? Sizin adınızı vererek bir şey söylemedi. 

Admızı pek bilmiyor galiba? 

Templier: Galiba. 

Nathan: Gerçi bir Templier'den bana söz etti . .. 

Templier: Ne dedi? 

Nallıan: Sizin için asla söz konusu olmayacak bir şey! 

Templier: Belki düşündüğUnOz gibi değildir. Söyleyin hele. 

Nathan: Birinin beni patriğe şikayet ettiğini . . .  

Templier: Sizi şikayet ettiğini mi? Hiç de öyle değil, yalan bu! 

Dinleyin beni Naıhan! Ben yaptığı herhangi bir şeyi inkar e

decek insan değilim. Ne yaptırnsa söylerim! Hem ben, yaptı

ğı her şeyi iyiymiş gibi savunmak isteyenlerdeo de değilim. 

Bir hatadan dolayı neden utanayım? Onu düzeltmek için ke

sin karar vermedim mi? insanların neler yapabildikıerini 

hilme7. miyim ben? Oinkyin beni Naıhan! Manaslır Uşıtğmın 

söylediği, sizi şikayet eden Tcmplicr benim gerçi. Beni kız

dıran şeyi biliyorsunuz! BütOn damarlarımdaki kaııı kayrca

tan şeyi! Ben budalanm biriyim. BUtün varlığımla kendimi 
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sizin kollarınıza atmaya gelmiştim. Beni nasıl karşıladınız; 

nasıl so�k, nasıl ilgisiz. Çünkü ilgisizlik, soğukluktan da 

beterdir: beni başınızdan atmak için nasıl uğraştınız; nasıl 

uydunna sorularla bana karşılık verir gibi görünmek istedi· 

niz. Rahat olmak için şimdi bunları aklıma getirmemem ge· 

rek. Dinleyin beni. sonuna kadar. Nathan! Ben böyle için i

çin yanarken, Daja yanıma sokuldu ve sırrınızı bana anlatı

verdi. bu da sizin muammalı davranışınızın sebebini açıktı· 

yor gibi geldi bana. 

Nathan: Ne gibi? 

Templier: Bırakın da sözümü bitireyim. bana öyle geldi ki: siz 

bir kez Hıristiyanların elinden kaptığınııı. bir Hıristiyana 

vererek elden kaçırmak: istemiyorsunuz. Bu işin kestirmesi. 

sizi tehdit etmek gibi geldi bana. 

Nathan: Kestirmesi ha? iyisi bu mu? Bunun iyilik neresinde? 

Templier: Dinleyin beni, Nathan! Gerçi doğru de�ildi yaptı· 

�ım! Sizin bu işte hiç suçun uz yok. Deli Daja ne dedigini 

bilmiyor, �7.e karşı kin hesliyor. Böylece başınıza çorap ör

mek istiyor. Olabilir! Olabilir! Ben hep aşırılıkları olan toy 

bir delikanlıyım. Bazen bir şeyin gereğinden fazlasını, bazen 

de azım yapıyorum. Bu da olabilir! Affedin beni Nathan. 

Natban; Eğer konuyu böyle ele 31Irsam7_ .. 

Tcrnplier: Kısacası patriğe gittim! Ama sizin adınızı vermedim. 

Dediğim gibi. yalan b.u! Ben sadece onun dUşlincesini öğ-
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i· lllUck için meseleyi genel olarak ortaya atlım. Bunu yap· 

III;l....a m iyi olurdu: Doğru! Çünkll patriğin alçağın biri oldu

'ımu bilmiyor muydu m sanki? Sizinle hemen açık açık ko-

1r1l),iunal mıydım? Böyle bir babayı kaybetrnek tehlikesine 

,.nal lı kı.ll atıvermeli miydim? Ama olan oldu, patriğin her 

ıoımaııki gibi alçakça davranması beni hemen kendime getir

ılı. Çünkü: dinleyin beni Nathan: sonuna kadar dinleyin! Di

}·dim ki. patrik sizin adınızı biliyor: Peki sonra, sonra ne 0-

labilir? Ancak kızın sizden başka kimsesi yoksa, alabilir o

ııu. Onu ancak sizin evinizden alıp manastıra sürükleyebilir. 

Madem böyle. onu bana verin! Onu siz verin bana; bırakın. 

gelsin patrik! Hey! Benim karımı elimden almayı aklından 

liıkarsm o. Verin onu bana. çabuk! Ister sizin kızınız olsun, 

ister olmasın! ister Hıristiyan, ister Yahudi. ya da hiçbiri! 

Hepsi bir! Ben ne şimdi ne de sonra, bunu bir kere bile sora· 

cak değilim. Ne olursa olsun! 

Natbao: Siz. gerçeği gizlernemin benim için çok gerekli oldu

ğunu sanıyorsunuz herhalde? 

Templier: Ne olursa olsun! 

Na'bao: Ama ben size ve bilmesi uygun olan başka herkese 

karşı. onun Hıristiyan olduğunu ve sadece benim evlatlığmı 

oldu�nu inkar etmedim ki. Neden bunu açıklaın,Iı.llm'J iLLi· 

nun için Recha'dan başkasından afdilcYl.'Cck değiliııı. 
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Templier: Ona da açıklamanız doğru �il. Size başka gözlerle 

bakmasını önleyin. Esirgeyin onu bundan! Henüz onun hak

kında karar vermek yalnız size düşlıyor; verin onu bana! 0-

nu ikinci kez yalnız ben Icurtarabilirim ve kurtaracağım da! 

Natban: Kurtarabilirdiniz! Evet. kurtarabilirdiniz! Ama artık 

yapamazsınız bunu, artık bunun için çok geç. 

TempHer: Neden? Neden çok geç? 

Nalhan: Paıriğin sayesinde. 

Templier: Patriğin sayesinde mi? Niçin? Niçin? 

Nathan: Recha'oın kimin akrabası olduğunu, onu kimin eline, 

güvenle teslim edebileceğimizi patriğin sayesinde artık bili

yoruz da onun için. 

Templier: Ona kim daha çok teşekkür etmek istiyorsa etsin! 

Na.han: Artık Recha'yı o akrabasından isteyebilirsiniz, benden 

degil. 

Templier: Zavallı Recha! Her şey senin başına geliyor, zavallı 

Recha! Başka öksüzler için mutluluk olacak şey, senin fela

ketin oluyor! Nathan! Ya bu akrabalar nerede? 

Nathan: Neredeler mi'! 

Templier: Evet, bir de kim bunlar? 

Na.han: Ondan kendisini isternek zorunda olduğunuz bir erkek 

kardeş bulduk. 
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Temptier. Bir erkek kardeş mi? Kim bu erkek kardeş? Bir as· 

ker mi? Bir papaz mı? Ondan ne umabi1ece�mi söyleyin 

bana. 

Natban: Sanırım her ikisi de değil veya ikisi de. Ben de onu ta· 

nıdı�ımı söyleyemem. 

Templier: Başka? 

Natbaa: Yj�it bir adam! Recha onun yanında kendini hiç de 

kötü hissetmeyecek.. 

Templier: Ama bir Hıristiyan! Bazen sizin hakkınızda ne dU· 

şüneceg.imi bilemiyorum: Kırılmayın Nathan. Recha, Hıris· 

tiyanlar arasında, Hıristiyan gibi davranmak zorunda kal· 

mayacak mı? Uzun zaman böyle davranırsa, sonunda öyle 

olmayacak 'rI1? Ekti�niz has buğdayı, sonunda yaban otları 

bürümeyecek mi? Bu da sizi bu kadar mı az ilgilendiriyor? 

Söyleyken yine de siz. kardeşinin yanında durumunun hiç de 

kötü olmayaca�ını nasıl söyleyebilirsiniz? 

Natban: Öyle olaca�nı sanıyorum! Öyle umuyorum! Ama e� 

kardeşinin yanında bir eksiklik hissederse, siz de, ben de 0-

nun için her zaman var olmayacak mıyız? 

Templier: Oh! Kardeşinin yanında niye eksiklik duysun! Ağa· 

beycik kardeşçi�ine bol bol yiyecek, gjyecc�. r-I:�tcmc, süs 

eşyası getirmez olur mu? Bir kız kardeşçiğı.: dL: imllthm (.v.lıt 

ne lazım? Eh d$u: Bir de koca! Hele hde; ağıabeyciği bu· 

nu, zamanı gelince bulur, n:ısıl buJ:ıır::.ı;'<sa hulur clbe1! En j. 
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yisinden, en Hıristiyanından! Nathan. Nathan! Böyle bir 

melek yetiştirin de, şimdi bir başkası çıkıp onun kanaılarını 

kırsın ha� 

Natun: Merak etmeyin! Bu adam ikimizin sevgisiyle de boy 

ölçOşebilir. 

Templier: Böyle söylemeyin! Benim sevgim için söylemeyin 

bunu! Benim sevgimi hiçbir şey aşamaz; hiçbir şey. asla! 

Hiç kimse! Ama durun! Başına geleceklerden haberi var mı 

Recha'mn? 

NaIMa: Nereden bilmiyorum, ama galiba biraz. 

Templier: Bildiği kadarı çok bile; Recha her iki durumda da. 

geleceğini tehdit eden şeyi, önce benden öğrenmesi gerekir. 

Kendisine benimdir diyebilecegim zamana kadar, onunla 

konuşmama düşüncem yersiz artık. Gidiyorum ben .. .  

Natban: Durun. nereye? 

Templier: Ona! Bu kızın karakterinin, kendisi için en doğru ka

rarı alabilecek kadar kuvvetli olup olmadıg.ına bakmaya! 

Nathan: Hangi kararı'? 

Templier: Şu kardeşine de. size de artık bir şey sormama kara-

rını. 

Nathan: Sonra? 

Templier: Ve benimle gelmesini: hatta bundan .,onr", bir 

Müslümanın kamı olmak zorunda kalsa bile. 
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Nathan: Bekleyin! Onu bulamayacaksınız: Siltah·ın. su ıtanın 

kardeşinin yanında o. 

Templier: Ne zamandan beri? Neden? 

Nathan: Eğer onun yanına gitmek, aynı zamanda kardeşini de 

bulmak. istiyorsanıı gelin benimle. 

Templier: Kardeşini mi? Kimin? Sinah'ın mı, yoksa Recha'mn 

mı? 

Nathan: Galiba her ikisinin de. Siz gelin hele! Rica cd�rim. ge· 

lin! 

fŞöva/ye)'i götürür.) 

ALTıNCı SAHNE 

Sahne: Siffah 'm haremi. 

Silfah ve Reclıa konu�mtJktadırlar. 

Sittah: Ne hoşuma gitmiyor. biliyor musun. tatlı kız! Bu ne sı

kılganhk! Bu ne ürkeklik! Ne utangaçlık! Canlan bira2! Ko-

nu�kan ol! Kendini yabancı hi�st:tme! 

Recha: Prensesim .... 

Sittah: Hayır, hayır! Prensesim deme bana! Bana Sinah diye 

hitap Cı' arkadaşın, kiL kardeşin gibi veya anneciğim de ba· 

na! Neredeyse annen olacak yaştayım. Ne kadar geııç. ne 
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kadar akıllı, ne kadar safsın! Her şeyi bilmiyorsundur! O

kumamış olabilirsin! 

Recba: Ben mi? OI\'Jmak mı? Sinah, sen küçük, aptal karde

şinle alay ediyorsun. Ben okuma bilmem. 

Sittah: Hiç mi bilmiyorsun? Yalancı! 

Recba: Babamın el yazısım biraz! Ben kitaplardan söz ediyor· 

sun sandım. 

Sittah: Evet, kitaplardan söz ediyorum. 

Recha: Kitap okumak benim için gerçekten zor! 

Sittah: Doğru mu söylüyorsun? 

Recha: Tamamen do�u. Babam, cansız simgelerle. beyni sa· 

dece baskı altına alan, soğuk kitap bilginliğini pek sevmez.. 

Sittah: Bak sen, neler söylüyor! Ama pek de haksız değil hani! 

Peki. ya bildiğin şeyler . . .  ? 

Recba: Ben her şeyi babaindan 6grendim. Birçok şeyin neden. 

nasıl. nerede olduğunu bilirim. Beni o eğitti. 

Sittah: Tabii kı her şey. böyle daha iyi akılda kalır. insan böyle 

çok daha iyi öğrenir. 

Rocba: Mutlaka Sittah da az okumuştur veya hiç okumamıştır! 

Sittah: Neden? Söylediklerimizin tam tersini de savunuyor de· 

ğilim. Yalnız nereden aklına geldi? Gerçekten. açıkça söyle. 

nereden? 
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Recha: Kendileri o kadar açık ve do�, o kadar yapmacıksıl, 

o kadar olduğu gibiler ki ... 

Sittah: Başka? 

Recba: Babam, kiıapıarın çok nadiren bize bunu sağladığını 

söyler. 

Sittab: Ne adam şu baban yahu! 

Rech.: Doğru değil mi? 

Sittah: Her zaman nasıl da en doğuyu biliyor! 

Recba: Doğu değil mi? işte ben böyle bir babayı . . .  

Sittab: Neyin var, hayatım? 

Recha: Böyle bir babayı . . .  

Sittah: Allah Allah! Ağlıyorsun şimdi de? 

R , :ha: Böyle bir babayı ... Ah! Söylemeliyim artık! Içimi dök· 
meliyim. dökmeliyim . . .  (Hıçkıra h1rkıra Sil/ah 'ın ayakltırr-

na kapanır.) 

Sittab: Kızım, neyin var? Recha? 

Recha: Böyle bir babayı kaybedeceğim ben! 

Sittab: Sen mi? Kaybedecek misin? Onu ha'! Nasıl olur bu? 

Asla! Ayaga kalk! 

Recba: Scn boşuna arkadaşım. kardeşim demedin ya bana! 

Sittab: Öyleyim ya! Öyleyim! Kalk artık ama! Yoksa yardım 

çağırmak zorunda kalacağım. 
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Recha: (Kendini (opar/ur ve uyağu ka/kır.) Ah! Bağışla! Acım 

bana senin kim olduııunu ununurdu. Sinah'm karşısmda 

ağlayıp sızlamak. ümitsizliğe ..Jilşmek olmaz. Onun karşl'im

da mesafeli ve soğukkanlı bir akla sahip olan kazanır. 

Sittah: Öyleyse? 

Recha: Hayır, arkadaşım, kardejim, bunun bö}le olma)acağnıı 

söyle! Benim zorla bir ba��a habaya \'erilmeyeceğiıni söyle! 

Sittah: Başka bir babaya mı? Z"rla nıı? Sana "irıı yapabilir 

bunu? Hana kim bunu iste}..:bilir. hayatıın',' 

Recha: Kim mi? Benim hem i�i. '.\;,A1 !.;nıü lJaja'm iMc)'e.bilir. 

bunu yapabilmek ister. Eveı, �erı. Ilem iyi hem kötü olan 

Daja 'yı tanımıyorsun değil mi? Günahını Ai1ah bağışlasın. 

onun! iyilikler versin ona! Onun bana hem çok iyiliği, hem 

de çok kötülüğü dokundu. 

Sittah:KötUIUğO mü dokundu? O zaman çok ıyı olduğu da 

söylenemez galiba. 

Recha: Hayır. öyle değil! iyiliği de çok. hem de pek çoktur? 

Sinah: Na�ıı biri bu! 

Recha: Çocukluğumda bana bakmış olan, hem de çok iyi bak

mış olan bir Hıristiyan kadını! inanmazsın! Bana bir anne

nin yoklugunu hiç hissettirmemeye çalıştı. Allah razı olsun 

ondan! Ama diğer taraftan da beııi öyle korkuıup. bana öyle 

acı çektirdi ki! 
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Sinah: Ne� le korkunu'? �en? Nbll'� 

R�ha: Alı! Ah! Ar. önce �ö)'ledi�im gibı Hıristiyanoır (l. Din 

aşkı yüzünden acı çeker. f'ann·)a giden. herke� için ;';) ni. 

tek yolu hildiğini "anan 'iofulardan tıi ridir! 

Sittah: Haa. �imdi anlamaya başladım! 

R�ha: Kim bu yoldan sapmışsa. onu bu yola çekme'" Lorun· 

da)mış gibi his!ıeder kendini. J\aşka türlü davranmak elinden 

gelmez. Çünkü. e�er yalnı7 bu yol dogruysa. dostlarının 

başka bir yoldan. felakete. ebedi felakete götüren başka bir 

yoldan gitmelerine nasıl seyirci kalabilir. Ö) le değil mi? Ay· 

nı insanı, aynı anda hem sevebilir hem de ondan nefret ede

hilir. Ama benim sabnmı taşıran, ondan nefret etmeme ne

d!!n olan şey. bu deg:il. Onun iç çekmelerine. u)arılarına. du

alarına tehditlerine daha ULun zaman severek katlanırdım. 

severek! Bunlar benim için hep iyi ve faydalı düşüncelerdi. 

Birisi tarafından bu kadar değer verilmek, kimi şımar1maz 

ve sonsuza kadar bütün bunlardan yoksun kalmak düşünce

sine kim katlanabilir? 

Sinah: Çok do�u! 

Ret'ha: Yalnız konunun çok dı�ına çıktık. Anık olacaklara hiç

bir �e ... ilde engel olamam. ne sabırla� ne de akılia: hiçbir 

."e\k! 

Sittah: ��? Nı'}e engel olanı<ı7sın? 
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Recha: Bana az önce anlatmış olduklarına! 

Sinah: Sana anlatmış olduklarına mı? Hem de az önce. öy� 

mi? 

Recha: Evet, az önce! Biz buraya gelirken yolda. harap bir Hı

ristiyan tapınağının yanından geçtik. Birden sustu: kendi

siyle savaşıyor gibiydi; yaşlı gözleriyle bir bana bir gökyU

züne baktı, sonunda "Gel" dedi. "bu tapınağın içine gire

lim!". YürUdll, ben de arkasından gittim. korkuyla bu nere

deyse yıkılacak harabeye baktım. Derken yine durdu; ben de 

çürümüş bir sunağın toprağa gömülmUş basamaklarını gör

düm. Nasıl hissettim kendimi biliyor musunuz, sıcak göz

yaşları dökerek ellerini ovuşturup ayaklarımın dibine çöktü

ğUnde? ... 

Sittah: Yavrucuğum! 

Recha: Nice duaları kabul etmiş. nice mucizeler yaratmış olan 

Allah'ın adını verdirerek bana yemin ettirdi: gerçek acı dolu 

bakışlarıyla. kendime karşı merhametli olmam için yemin 

ettirdi bana! Hangi kilisenin benim üzerimde hakkı oldu�nu 

açıklamak zorunda kaldığı için. kendisini bağışlarnam! iste

di. 

Sittah: (Uğursuz kadın! Bir şeyler sezmişlim zaten!) 

Redıa: Ben Hıristiyan kanındanmış"n: vaftiz olmuşum; 

Nathan'ın kızı değilmişim; o benim babam değilmiş! Tan-
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nm! Tanrım! Babam değilmiş o benim! Sittah! Sinah! Yine 

ayaklarına kapanacagım ...  

Sittab: Recha! Yapma IAtfen! Kalk! Kardeşim geliyor, kalk! 

YEDiNCi SAHNE 

Salaheddin ve (jnceki sahnede yer olon kişiler, 

Salabeddin: Ne oluyor burada, Sinah? 

Sittab: Kendini kaybetti! Ah! Tanrım! 

Salabeddin: Kim bu? 

Sittab: Biliyorsun ya . . .  

&alaheddin: Bizim Nathan'ın kızı mı? Nesi var? 

Sittab: Kendine gel kızım! Sultan .. .  

Recha: (Dizlerinin ustünde sürüklenerek Sa/oheddin 'in Ql'ak· 

/arına Icadar gider ve başını yere eğer.) Ayaga kalkmaya· 

cağım. Daha önce kalkmayacağım. Daha önce sultanın yü

züne bakmak istemiyorum! Ta ki sonsuz adaletin ve iyiliğin 

yansımasını, almnda detil gözlerinde görünceye kadar ... 

Sittab: Kalk ... Kalk aya�' 

Recha: O bana söz vermeden ... 

Salabeddin: Haydi kalk! Söz veriyorum ... Ne olacaksa olsun! 
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Recha: Tek istedigim babamı bana. beni de ona bırakmaman! 

Başka kimin benim babam olmak isrediğini henüz bilmiyo

rum, henüz bilmiyorum, kimin böyle bir şeyi isteyebileceği· 

ni? Bilmek de istemiyorum. Ama sadece kan ba�ıyla mı ba

ba olunur? Sadece kan bağıyla mı? 

Salabeddin: (Onu ayağa kaldırarak) Anlıyorum! Senin aklına 

bunları sokabilecek kadar zalim olan kişi kimdir? Belli mi 

olayın doğru olup olmadığı? Kanıtlandı mı? 

Recha: Herhalde öyle! çünkü Daja annemden öğrenmişmiş bunu. 

Salabeddin: SOtannenden mi? 

Recba: Kendisi ölürken bu sırrı ona açmayı görev bilmiş. 

Salabeddin: Hem de ölürken! Sayıklamış olmasın o esnada? 

Hem söylediklerinin doğru oldu�nu kabul etsek bile, kan 

bagı, sadece kan bağı birini baba yapmaya yetmez! Bir hay

vanı bile zor baba yapar! Olsa olsa, adını miras bırakmaya 

hak kazandırır! Hiç korkma! Biliyor musun bir şey �ha 

var! Eğer iki baban da senin için kavgaya tutuşacak olurlar

sa: Ikisini de bırak, üçüncü bir baba bul! Beni baba olarak 

seçebilirsin! 

Sittah: Böyle olsun! Böyle olsun! 

Salaheddin: Iyi bir baba, gerçekten iyi bir baba olurum! Ama 

durun! Aklıma daha iyi bir şey geldi. Neyine baba lazım? 

Ya ölürlerse? Yol yakınken. yaşamakta bizimle yarış edebi-

160 



lecek birine yöneisen! Tanımıyor musun böyle birini he

nü.ı? ... 

Sinab: Utandırma onu! 

Salaheddin: Ben bunu aklıma koydum. Utançtan kızarmak, 

çirkinleri bjle çok güzelleştjrjp. güzeli daha güzel yapmaz 

mı: Ben, baban Naıhan'la bir başkasını buraya çağırdım. 

K im olduğunu tahmin edebilir misin? Buraya gelmeleri için 

bana izin verirsin. degil mj, Sittah? 

Sittah: Kard�im. tabii ki! 

Salahcddin: Asıl onun karşısında adamakıllı lızaracaksın tatlı 

çocuk! 

Recha: Kimin karşısında? Kızarmak mı? .. 

Salaheddin: Seni küçük yalancı seni! Eh. böyle sararman daha 

i)"i! Ne istersen, nasıl istersen öyle olsun! (Bir köle içeriye 

girer ve Siııah 'o yaklaşır.) Onlar gelmiş olamazlar mı? 

Sitta�h: Pekala! Bırak girsinler içeriye. Gelmişler kardeşim! 
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SON SAHNE 

Na/han ve Templier ile önceki sahnede yer alan kişiler. 

Salabeddio: Ah, benim iyi ve se\'gili dostlarım! Sana, Nathan, 

her şeyden önce sana şunu haber vereyim ki, ne zaman ister

sen o zaman paranı gtti alabilirsin!... 

Nathan: Sultanım! ... 

Salabeddio: Şimdi ben de senin emrine amadeyim ... 

Natbao: Suharum! ... 

Salabeddia: Kervan geldi. Ben yeniden. uzun zamandır olma

dıg:ım kadar zenginim. Gel, söyle bana. şöyle adamakıllı bir 

işe girişmek için ne gerekiyor sana! ÇOnkü sizlerin. siz tüc

carların her zaman hazırda parası olmaz! 

Nathan: Neden öncelikle işten güçten söz ediliyor? Şurada göz 

yaşları içinde birini görOyorum, daha önce bu gözyaşlarını 

silmek gerekmez mi? (Recha 'nın yanma gider.) A�ladın 

mı? Neyin var? Halıi benim kı7.lm sayılırsm deA;! mi? 

Recba: Babacıgım! 

Nathan: Birbirimizi anlıyoruz ya. bu da yeter! Neşeli ve meıin 

ol! Yeter ki duyguların aynı kalsın! Yeter ki yüre�nden hiç 

bir şey eksilmesin! Baban senin için kaybolmuş deA:il ki! 

Recha: Başka hiç, senden başka hiç kimse! 
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Templier: Başka hiç kimse mi? Eb. Öyleyse ben kendimi al· 

daımışlID. Bir şeyi kaybetmekten korkulmuyorsa, onun ken

dinin olması hiç dl.l�ünnlmemiş hiç istenmemiş demektir. Pe

kala. tamam! Nathan, her şeyi d�ştirir bu! Salaheddin, biz 

senin emrin Uzerine geldik. Ama ben seni yanlış yola saptır

dım; artık daha fazla yonna kendini! 

Salabeddio: Bu ne acelecilik delikanlı! Her şey senin istediğin 

gibi mi olacak, herkes senin ne istediğini anlamak zorunda 
, 

nu? , 

Tempüer: Eh, Sultanını.:. duyuyorsun, görüyorsun işte! 
, 

Salaheddin: Kendine bu kadar az güvenmen gerçekten çok 

kötü! 

Templier: Ben böyleyim,işıe! 

Salabeddin: Kim yapmış oıdu� bir iyilikle hava atmaya kal· 

kBrsa, o iyiliği yapmamış demektir. KurtardlAın kişi bu ne

denle senin malın değildir. Yoksa maL hırsıyla yangına dalan 

haydut da pekala senin kadar kahraman olurdu. (Reeka yı 

Templier 'in yanına gIJlürmek için ona doğru gider.) Gel, 

sevgili çocuk, gel! Onun söyledikJerine aldırma. çünkü eğer 

daha farklı davransaydı, daha soğuk ve gurursuz demekti, 

seni kurtarmazdı. Sen onun yaptıkJarının birini diğerine 

saymalısın. Gel, utandır onu! Onun yapması gereken şeyi, 

sen yap! Sevgini ona açıkla! Sen teklifte bulun! Eger seni 

hor görecek olursa; senin bu adımınla, kendisinin senin için 
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yapmış Oldu�yla kıyaslanmayacak kadar büyük bir şeyi. 

sadece onun için yapııırnı unutursa ... Zaten senin için yaplığı 

neydi? Bir parçacık tütsülenirmişti kendini, o kadar! Bu, 

hak sahibi yapar mı onu? O halde benim kardeŞim. benim 

Assad'ım olamaz o! Onun maskesini taşıyordur sadece, yO

re�ni d�1. Gel kızım .. 

Sittah: Git hayatım, git! Senin şükran borcuna karşılık yine de 

pek azdır bu, bir şey sayılmaz! 

Nathan: Dur, Salaheddin! Dur, Sinah! 

SaJaheddin: Sen de mi? 

Nathan: Burada konuşmak isteyen biri var ...  

Salabeddin: Kim karşı çıkar buna? Tartışmasız senin gibi bir 

babanın söz hakkı da vardır, Natbın! Hatta, söı hakkı ilk 

olarak sana verilmelidir! Görüyorsunuz, ben durumun ne 01-

du�nu biliyorum. 

Nathan: Tam olarak degil! Ben kendimden söz etmiyorum. 

Başka biri var; benden çok başka biri. Salaheddin, önce onu 

dinlemeni rica ediyorum. 

Salabeddin: Kimi? 

Nathan: Erkek kardeşini! 

Salabeddin: Recha'nın kardeşi mi? 

Nathan: Evet! 

,. 

Recha: Benim kardeşim mi? Kardeşim mi var benim? 
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Templier. (Yabani, seuiz bir dalgmlıktan silkinerek) Nerede? 

Nerede bu kardeş? Herhalde burada �i? Hani, onunla bu

rada buluşacaktım? 

Nathan: Biraz sabırlı ol! 

Templier: (Son derece sert) Zaten ona bir baba bulmuştu. Bir 

kardeş mi bulamayacak? 

Salabeddin: Bir bu eksikti! Hıristiyan! Bu kadar aşa�lık bir 

şüphe Assad'ın ağzından çıkmazdı. Pekala! Devam et! 

Natban: Affedin onu! Kendi payıma, ben onu seve seve affedi· 

yorum. Biz onun yennde, onun yaşında olsaydık, kim bilir 

neler düşünürdOk! (Dostça onun yanma gider.) Tabii Ş� 

valye! Şüphenin peşi."lden gUvensizlik gelir! E�er siz bana 

gerçek isminizi henr.ı söylemiş olsaydınız ... 

Templier. Nasıl? 

NathaD: Siz bir Stauffen degilsiniz? 

T emplier: Ya kimim ben? 

Natbao: AdınlZ Curd von Stauffen değil! 

Templier: Peki, neymiş adım? 

Natban: Adınız Leu von Filnek'tir. 

Templier: Nasıl? " "  

Natbao: ŞaşırdıRIz! 

Temptier: Istemeden! Kim iddia ediyor bunu? 
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Natun: Ben, sizin hakkımzda daha çok, pek çok şey söyleye-

bilecek olan ben. Ama ben sizi yaJaIK:llıkla suçıamayaca�m. 

Templier: Öyle mi? 
'
Nathan: Öteki adın da, sizin isminiz olması pekala mümkOn. 

Templier: Bana kalırsa da öyk:! (Al/ah söyleıli ona bunu!) 

Nat""a: çünkO anneniz bir Stauffen'di. AnnenizJe babanız, 

Almanya'nın sert ha"asına dayanamayarak tekrar buraya 

döndükleri zaman, sizi bıraktıkları dayınızm adı Curd von 

Stauffen'di; sizi evlat edinmiş olmalı. Siz onun1a birlikte bu

raya geleli çok oldu mu? Hala yaşıyor mu 01 

Templier. Ne söyleyebilirim. Nathaıı! Durum bu! Dayım öldü. 

Ben ancak buraya tadkalınuzm gönderdi� son takviye kuv

vetiyle gelebildim. Ama, şimdi !;oülün bunların Recha'nın 

kardeşiyle ne ilgisi var? 

Nathan: Babanız ... 

Templier. Nasıl? Onu da mı tanıdınız? Onu da mı? 

Natban: Dostumdu o benim. 

Templier: Doslunuz muydu? Nasıl olur bu Nathan!... 

Natban: Adım Wolf von Filnek'tir derdi. ama kendisi Alman 

dei9ldi... 

Templier: Bunu da mı biliyorsunuz? 

Nathan: Sadece bir Almanla evliydj; AnnenizJe kısa bir sOre i

çin Almanya'ya gitmişti sadece.:. 
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Templier: Gerisini amatmayın, yalvarıyorum size! Ama ya 

Recha'mn kardeşi? Recha'nın kardeşi ... 

N.thao: Sizsiniz! 

Templier: Ben mi? Ben mi Recha'nın kardeşiyim? 

Recha: O benim kardeşim mi? 

Sittab: Kardeşmişler! 

Salabeddin: Kardeş ha! 

Recha (Templier 'e kQşar.) Ah, kardeşim benim! 

Templier (Geri çekilir.) Kardeşiniz! 

Recba (Durur ve Nathan 'o döner.) Olamaz bu! Olamaz! Bir 

şeyden haberi yok! Bizi yalancı sanıyor! Yüce Tanrım! 

Salabeddin: (Templier 'e) Yalancı mı? Nasıl? Sen mi böyle dü

şünüyorsun? DUşünebilir misin? Kendin yalancısın asıl! 

çünkü senin her şeyin yalan: Sesin, yüzün. yürüyüşünl Hiç

biri senin değil! Böyle bir kız kardeşi tanımamak! Yoluna 

git! 

Templier: (A/çak gIJnül/ald. yaldaşaMk) Şaşkınlı!\Jml yanlış 

anlama Sultanım! Assad'ını pek de görmüş olamayaca� 

bir durumda, ne onu ne de beni yanlış tanı! (Nathan 'a koşa .. 

rak) Nathan, siz onu benden hem alıp hem de bana verdiniz. 

Hem de tüm cömertHAinizle. Hayu, siz aldığınızdan çok da

ha fazıasını verdiniz, hem de çok fazlasını. (Rechu 'mn boy

nuna sarılarak) Ah! Kardeşim! Kardeşim benim! 
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Natbn: B1anda von Filnek! 

Templier: Blanda mı? Blanda mı? Recha değil mi? Artık sizin 

Recha'mz degil mi o? Tanrım! istemiyor musunuz onu! Ona 

yeniden Hıristiyan adını mı veriyorsıınuz! Onu benim yü

zilmden mi istemiyorsunuz! Na.han! Nathan! Yaptıklanm

dan neden o sorumlu olsun? Neden? 

Natbaa: Ne diyorsun? Ah benim çocuklarını! Benim çocukla

rım! KıZlmın kardeşi benim oğlum sayılmaz mı, yeter ki o 

da istesin? (Onlar kucaldaşırlarken, Salaheddin huzursuz 

bir şaşkınlıkla Sit/ah 'a yaldaşır.) 

Salaheddi.a: Ne diyorsun olanıara, kardeşim? 

Sitlab: Çok duygulandım ... 

SalabeddiD: Ben de ortaya çıkacak daha dokunaklı bir durum 

var mı diye, adeta korkuyorum! Mümkün olduğunca sen 

kendini böyle bir şeye de hazırla. 

Si""": Nasıl? 

Salabeddin: Nathan, konuşmak istiyorum, konuşmak! (Nathan 

onun yanma geldiğinde, Sittah kardeşlerin yanma, onlarm 

sevinç/erine ortak olmak için gider. Safaheddin 'le Nathan 

a/çak sesle konuşur/ar.) 

Salabeddin: Dinle beni! Nathan az önce söylememiş miydin ... 

Natban: Ne? 
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Salabeddin: Baba Almanyalı değilmiş; daha doğrusu Abman 

de�ilmiş diye. Öyleyse neydi? Nereliydi? 

Natban: Kendisi bunu bana hiç bir zaman söylemek istemedi. 

Onun aızından konuyla ilgili bir şey ögrenmiş değilim. 

Salabeddio: Frenk olamaz nu? Batılı olamaz mı? 

Natban: Öyle olmadı�nı gizlememişti benden. Farsça konuş-
, 

maktan çok hoşlanırdı ... 

Salabeddin: Farsça nu? Farsça mı'! Daha ne olsun? Odur. Oy

du kesin! 

Natbao:Kim? 

Salabeddin: Kardeşim! Hiç şüphe yok bunda! Benim Assad'un 

o! Hiç şQphesiz. 

Nathan: Eb. madem bunu kendin buldun, bu kitapta da kanıtını 

buL. 

Sa1aheddin: (Heyecanla kitabı açar.) Ah! Olamaz, omm el ya

zısı! Onun yazısını tanıdım! 

Nathan: Henüz bir şey bilmiyorlar! Anlatıp an1aıınamak hala 

senin elinde! 

Salabeddin: (Kilabı karıştırırlcen) Kardeşimin çocuklarını ta

rumayacak nııyım ben? Ye�enlerimi, benim çocuk.lanmı ta

Olmayacak nuyun? Onları tanımamak ha? Ben? Sana mı bı

rakayım onlan? (yeniden yüksek ses/e) Onlar! Onlar, Sittah 
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bunlar! tkisi de benim. .. Senin kardeşinin çocukları! (Onları 

kucokJamak için koşar.) 
Sittah: (Salaheddin gibi o da koşar.) Ben niye duruyorum! A· 

ma zaten başka tArlA olamazdı ki. 

Salabeddio: (Templier 'e) Şimdi beni sevmek zorundasın, inat· 

Çı! (Recha yaj Şimdi olmayı teklif ettigim gibi d�1 miyim 

artık? Sen istesen de istemesen de böyle bu! 

Sittab: Ben de! Ben de! 

SaIa�eddio: (Templier'in yanma gider.) Benim oğıum! Benim 

Assad'ım! Benim Assad'ımın oı!u! 

Templier: Senin kanındanım ben! Çocukluğumda gördOgom o 

rOyaJar, demek rüyadan daha da öteymişler! (Ayaklarına 

kopan/r.) 

Salaheddio: (Onu ayağa kaldırarak) Bakın haine! Bunu biJi· 

yormuş, ama neredeyse beni kendisinin katili yapacaktı! GO

rOrs.O� sen! 

(Herkes birbirini sessizce kucak/arken perde kapanır.) 
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